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COMPARECEN

DE UNA PARTE: LA UNION DE TRABAJADORES DE LA INDUSTRIA LICORERA DE
PONCE, PUERTO RICO, Uniön Local 601, afiliada al Sindicato Puertorriquefio de

Trabajadores y Trabajadoras a/c SEIU, representada en este acto por sus oficiales

autorizados y sus asesores legales, la cual se denominarå mås adelante en este Convenio

como "LA UNIÖN".

Y DE OTRA PARTE LA DESTILERiA SERRALLÉS, INC., corporaciön legalmente

constituida de acuerdo con las leyes de Puerto Rico, representada por sus oficiales

autorizados y la que de ahora en adelante se denominarå en este Convenio como "LA

COMPANIA".

EXPOSICIÖN DE MOTIVOS

Es el fin de las partes propulsar las mejores relaciones entre las entidades contratantes de

este Convenio Colectivo, de conservar la paz industrial que siempre ha existido entre los

empleados y la Compafiia en general; de estimular el mejoramiento de las condiciones

sociales econömicas de los empleados y ayudar al progreso de la industria en general.
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ARTiCULO 1 - RECONOCIMIENTO DE LA UNION

La Compafiia reconoce la Uniön como una organizaciön obrera bona fide y la acepta como
representante exclusiva de todos los empleados que trabajen para la Compafiia en la

unidad, segün se define en el Articulo 2 de este Convenio, para contratar colectivamente

en relaciön con los salarios, horas de trabajo y demås condiciones y disposiciones que
afecten a dichos empleados en sus empleos con la Compafiia, segün queda acordado en
el presente Convenio.

JS VI ASO
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ARTiCULO 2 - UNIDAD APROPIADA

La unidad apropiada, objeto de este contrato, la componen los trabajadores que trabajan

en la Destileria Serrallés, Inc. localizada en Mercedita, Ponce, Puerto Rico, para la

Compafiia en actividades de producciön y/o mantenimiento de ron y Otros derivados de

alcohol de cana o de grano y su rectificaciön y embotellado y las labores relacionadas con

cualquiera de dichos productos que se realizan en los almacenes localizados y que se
establezcan en Mercedita, P.R., y dentro de todos los almacenes de tales productos no

elaborados en forma final para su venta localizados o que se establezcan en Ponce, Puerto

Rico, incluyendo los almacenes de adeudo de barriles de la Playa de Ponce, excluyéndose

de esta unidad a los ejecutivos, jefes de departamentos, capataces, empleados clericales

de oficina y planta, conserjes y mensajeros de las oficinas administrativas, celadores,

watchmen, listeros, alambiqueros, supervisores, segün se define en la Ley de Relaciones

del Trabajo Federal (Taft-Hartley) y aquellos trabajos o labores desempefiadas a Enero 1 ,

1971 por empleados que devengan paga semanal o mensual; aclaråndose que en el futuro

no serå determinante para excluir empleados o labores adicionales de la unidad el solo

factor que devenguen paga semanal o mensual, si esta forma de compensaciön se
impusiera con posterioridad a Enero 1, 1971.

Se aclara no forma parte de la unidad apropiada cualquier labor relacionada con las labores

de entrega y venta de los productos vendidos por la Compafiia y las labores incidentales
relacionadas a las labores excluidas.

La Uniön se reserva los derechos que tuviese en la ley para solicitar una clarificaciån de

unidad apropiada en su dia, o ejercer cualesquiera Otros derechos que tuviese.

QG 65 p
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ARTiCULO 3 - TALLER UNIONADO

(a) Los empleados de la Compafiia que no sean miembros de la Uniön contratante a la

fecha de firmarse este Convenio, a peticiön de la Uniön, deberån hacerse miembros

después del trigésimo primer (31) dia consecutivo de trabajo después de la fecha en

que se firme este Convenioo después de 60 dias no consecutivos de

trabajo. Disponiéndose que la Uniön reconoce el derecho de la Compafiia a contratar
y terminar empleados temporeros por periodos menores a 60 dias sin que ello pueda

ser objeto de impugnaciön por la Uniön y que no aplicarå a los empleados temporeros

con mås de 60 dias de empleo el procedimiento de quejas y agravios para reclamar

antigüedad hasta que estos cumplan las mil horas de trabajo; aclaråndose, que la

Compafiia no utilizarå suspensiones como medio para impedir el trabajo por 31 dias

laborables consecutivos o de 60 dias no consecutivos de cualquier empleado con el

propösito de desalentar el aumento de membresia de la Uniön, DISPONIENDOSE, que
si cualquier empleado se negara a cumplir con Io dispuesto en los Incisos (a), (b) y (c)

de este Articulo, la Uniön requerirå por correo certificado de la Compafiia la suspensiön

de dicho empleado y la Compafiia efectuarå el despido no mås tarde de siete (7) dias

después del recibo de la solicitud escrita de la Uniön; DISPONIENDOSE, ademås, que

cualquier empleado suspendido por falta de pago de cuotas uniformes y no

discriminatorias, aprobadas por la Uniön a sus asociados, podrå ser re- empleado por

la Compaäia cuando demuestre estar al dia en el pago de sus cuotas.

(b) Se requerirå como condiciön de empleo después de la fecha en que entre en vigor este

Convenio y a peticiön de la UniÖn, el afiliarse a la Uniön contratante después de treinta

y un dias (consecutivos) de trabajo después del comienzo de tal empleo 0 60 dias no

consecutivos.

(c) Todos los empleados de la Compafiiaque a la fecha de firmarse este Convenio Colectivo

sean miembros de la Uniön contratante vendrån obligados a mantenerse al dia en el

pago de aquellas cuotas no discriminatorias y uniformes que disponga la Uniön en el

término sefialado por ley, como condiciön para mantener su empleo con la Compafiia.

pe ESP
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(d) Serå obligaciön de la Compaäia y la Uniön hacer Ilegar al conocimiento de todos los

empleados Io dispuesto en este Articulo.

JS
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ARTiCULO 4 - CHECK-OFF

(a) La Compafiia conviene en descontarle a cada empleado que hubiere firmado la

autorizaciön correspondiente, todas y cada una de las semanas de cada mes las cuotas
uniformes, tanto regulares como de iniciaciön, que determine la Uniön para sus

miembros.

(b) Si un empleado no estuviere trabajando durante cualquier semana, la cuota o cuotas

adeudadas se descontarån de la semana o semanas siguientes.

c) La cantidad aqui retenida seråentregada al Tesorerode la Uniön dentro de los pröximos

Cinco (5) dias con una lista de los descuentos hechos. El Tesorero proveerå la

correspondiente fianza, segün se provee por Ley.

(d) La Compafiia conviene en que cuotas pagadas por los empleados cubiertos por este

Convenio y aceptadas por escrito por éstos, se cobrarån por "check-off."

Pågina IO



ARTiCULO 5 - REPRESENTANTES DEL TALLER

(a) Las partes contratantes convienen que la Uniön designarä y someterå por escrito a la

Compafiia los nombres de siete (7) delegados que sean empleados de la Compafiia

para cada uno de los siguientes departamentos: planta de destilar, caldera y åreas
relacionadas; limpieza y Orden; laboratorios; mantenimiento; almacén de ron; camara
de proceso, reparaciön y movimiento de barriles; y planta de embotellar y rectificar.

Estos velarån por el fiel cumplimiento de las disposiciones de este Convenio, asi como

cooperarån para obtener la debida disciplina de los empleados en el trabajo y el

mantenimiento de las mejores relaciones entre la Uniön y la Compafiia y serå el

delegado quién obligatoriamente tendrå que intervenir en primera instancia con los

representantes de la Compafiia en la soluciön de cualquier queja, agravio o querella

obrero-patronal que ocurra en el trabajo surgida por la interpretaciön de este Convenio.
Los delegados de la Uniön quedan autorizados para investigar y resolver junto al

representante de la Compafiia, cualquier queja, agravio o querella que ocurra en el

trabajo, por la interpretaciön o aplicaciön de este Convenio. Estas investigaciones se
Ilevarån a cabo fuera de horas laborables siempre que sea posible y no sea un caso de

emergencia. Los delegados no se ausentarån de sus trabajos sin permiso previo de su

supervisor inmediato. En caso de que el delegado u oficial de la Uniön, segün

corresponda al caso, tenga que entrar en los terrenos y propiedades de la Compafiia

para la investigaciön de una querella y tal investigaciön se esté Ilevando a cabo en horas

no laborables de dicho delegado u oficial y por esa razönse encuentre fuera de dichos

terrenos, en tal caso el delegado y/u oficial referido podrå, previo permiso al efecto, el

cual no serå irrazonablemente denegado, obtenido del Director de Recursos Humanos

y en su ausencia aquellas personas previamente designadas por el ültimo, obtener

acceso a dichos terrenos y propiedades donde sera acompafiado por la persona que

designe la Compafiia con el fin de Ilevar a cabo la investigaciön correspondiente,

permitiéndole, sin embargo, a tal representante de la Uniön, privacidad para conversar

con la persona o personas interesadas, pero en forma que no se interrumpan

irrazonablemente las labores en proceso.
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En caso de que el delegado de la Uniön y el representante de la

Compafiia no lograran resolver cualquier caso surgido por la interpretaciön o aplicaciön
de este Convenio traido ante su consideraciön, estos podrån elevarlo al Comité de

Querella que mås adelante se crea.

Ninguna persona tendrå ni podrå ejercitar cualquiera de las autoridades, poderes u

obligaciones de ningün delegado en sus relaciones con la Compafiia a menos y hasta

que una notificaciön por escrito de su nombramiento, firmada por la Uniön, haya Sido

recibida por el Departamento de Recursos Humanos.

HSD
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ARTiCULO 6 - COMITÉ DE QUEJAS Y AGRAVIOS

(a) La Compania acepta que los delegados en los departamentos mencionados en el

anterior Articulo intervendrån en primera instancia con los representantes de la

Compafiia en la soluciån de cualquier querella, queja o agravio que surja de la

interpretaciön o violaciön de este Convenio Colectivo, y en cualquier caso en que la

Compaäia imponga alguna medida disciplinaria, presentada por cualquier empleado o

por cualquier representante de la Compafiia. Cuando los representantes de la

Compafiia y el delegado de la Uniön no pudieren ponerse de acuerdo en la soluciön de

algün asunto, la parte querellante vendrå precisada a someter el caso por escrito a la

consideraciön del Comité de Quejas y Agravios que se crea a continuaciön dentro del

término de catorce (14) dias laborables que siguen a la entrega de la acciön disciplinaria

al empleado y al delegado, so pena de caducar el derecho de someter el caso a dicho

comité. En caso de Otros tipos de reclamaciones el término para someter la querella

por escrito sera de catorce (14) dias laborables a partir de los hechos objetos de la

reclamaciön y que el empleado o empleados afectados, o cualquier delegado o miembro

de la Junta Directiva de la Uniön advenga en conocimiento de los mismos, so pena de

caducar el derecho de someter el caso a dicho comité.

(b) Por la presente se crea un Comité de Quejas y Agravios que estå integrado de dos (2)

representantes designados por la Compafiia y dos (2) representantes designados por

la Uniön; disponiéndose que en caso de estar presente uno (1) solo de los dos (2)

representantes de cualquiera de las dos (2) partes en las deliberaciones, éste tendrå

igual nümerode votos independientes del nümerode representantes presentes.

(c) El Comité de Quejas y Agravios se reunirå dentro de Cinco (5) dias laborables a partir

de la fecha de la radicaciön escrita de las querellas que se traigan a su consideraciön;

disponiéndose, que si en un término de siete (7) dias laborables después de radicada

la querella este Comité no resolviera la querella, o no se reuniese en el término acordado

de Cinco (5) dias, el asunto podrå ser Ilevado dentro de un término adicional de siete (7)

dias laborables directamente ante el Negociado de Conciliaciön y Arbitraje del

Departamento del Trabajo y Recursos Humanos del Estado Libre Asociado de Puerto
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Rico, por cualquiera de las pades sin necesidad de un Convenio de Sumisiön escrito,

bastando para ello el acuerdo al cual han Ilegado las partes durante la discusiön de este

Convenio Colectivo. No obstante Io anterior, la patte que Ileve el asunto a nivel del

årbitro deberå notificar de su acciön a la Otra parte, proveyéndole la solicitud de arbitraje

para que ésta sea firmada por la Otra parte antes de radicarse la misma en el Negociado
de Conciliaciön y Arbitraje del Departamento del Trabajo y Recursos Humanos del

Estado Libre Asociado de Puerto Rico. En caso de que la querella no sea sometida a
arbitraje dentro del periodo antes mencionado, caducarå el derecho a someter la misma

a arbitraje. El Departamento del Trabajo someterå los nombres de tres (3) årbitros de
dicho departamento y de dicha lista cada parte borrarå un nombre y el restante serå el

årbitro que resolverå el asunto. En cualquier querella por cesantia que fuera resuelta a
favor del empleado, la Compafiia pagarå el tiempo perdido por aquel a partir de la fecha

de su suspensiön y Io repondrå a su empleo si el årbitro asi Io resolviera.

(d) El Comité de Quejas y Agravios tendrå jurisdicciön ünicamente para atender cualquier
disputa que surja con relaciön a la interpretaciön o aplicaciön de este Convenio, pero no

tendrå autoridad o jurisdicciön para enmendar o variar sus disposiciones. El laudo que

rindiere el årbitro serå final y obligatorio para las partes en cuanto a determinaciones de

hecho pero no de derecho, e igualmente el årbitro no tendrå autoridad o jurisdicciön

para enmendar o variar las disposiciones de este Convenio.

(e) Cuando en la interpretaciön de este Convenio esté envuelta una cuestiön de salarios,

cualquiera de las partes queda en libertad de someter la contienda a los Tribunales de

Justicia en cualquier momento antes de someter el caso a un årbitro y aun cuando

hubiere caducado el derecho de someter el mismo a este procedimiento de quejas y

agravios.

En caso de arbitrajes podrå instarse un recurso ante los Tribunales de Justicia cuando

se alegue que el årbitro en su decisiön ha cometido errores de derecho.

(f) En caso de que fuera necesario recurrir al procedimiento de arbitraje, la Compafiia

los testigos que sean empleados d la unidad contratante que esténcom ensar

HSD
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asignados a trabajar el dia de la vista por las horas regulares de trabajo perdidas cuando
esté testificando en dicha vista cuando la vista se Ileve a cabo en las facilidades de la

Compafiia. A tenor con Io anterior, las partes conjuntamente solicitarån al Negociado de

Conciliaciön de Arbitraje del Departamento del Trabajo y/o al årbitro asignado al caso,

que las vistas de arbitraje sean Ilevadas a cabo en las facilidades de la Compafiia en

Mercedita como primera opciön, segün es la intenciön inequivoca negociada entre las

partes debido a costo-eficiencia y conveniencia. De ser rechazada dicha solicitud, se le

solicitarå una nueva terna de årbitros al Negociado de Conciliaciön y Arbitraje con el fin

de seleccionar Otro årbitro que esté dispuesto a Ilevar a cabo la vista de arbitraje en las

facilidades de la Compafiia en Mercedita. De esto no ser posible y/ o de ser rechazada
esta segunda solicitud, las vistas se Ilevarån a cabo en el lugar asignado por el

Negociado de Conciliaciön y Arbitraje y/o por el årbitro. En este ültimo caso, la Compafiia

solamente compensarå hasta un måximo de tres empleados de la unidad contratante

(ya sea querellante, testigo o representante de la Uniön) que estén asignados a trabajar

el dia de la vista por las horas regulares de trabajo perdidas cuando esté testificando en

dicha vista.

(g) El despido durante el periodo probatorio de un empleado en probatoria no estå sujeto al

Proceso de Quejas y Agravios.

Pågina 15



ARTiCULO 7 - NO HI-JELGA-NO LOCKOUT

a) Durante la vigencia de este Convenio, la Uniön se compromete a no formular o

apoyar huelgas, paralizaciones, interrupciones o rendir menos labor de la

normalmente exigida, desalentarå toda clase de paros o interrupciones, tomarå

acciön positiva y afirmativa para evitar que cualquiera de su matricula tome tal acciön

y no se recurrirå durante la vigencia de este contrato a ninguna de dichas actividades

o medios para dirimir cualquier querella o disputa, sino que éstas se ventilarån

ünicamente mediante el procedimiento de arbitraje establecido en este Convenio.

b) La Compania, asimismo, se obliga a no recurrir al cierre forzoso (lockout) durante la

vigencia de este Convenio.

HSD
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ARTjCULO 8 - JORNADA DE TRABAJO

(a) El propösito de este Articulo es definir las horas de trabajo y el mismo no se interpretarå

como una garantia de horas de trabajo por dia o por semana, ya que la misma se
establece mediante el Articulo 20 de este Convenio Colectivo.

(b) Ocho (8) horas constituirån la jornada regular diaria de trabajo. Cada hora o fracciön de

la misma trabajada en exceso de ocho (8) horas durante un dia de trabajo seråpagada
a razånde dos (2) veces el tipo por hora regular de paga del empleado.

(c) Cuarenta (40) horas constituirån la jornada semanal de trabajo. Cada hora trabajada en

exceso de cuarenta horas dentro del periodo que constituye la semana regular de

trabajo, serå pagado a tiempo doble su paga regular.

(d) Cada hora trabajada durante el séptimo dia consecutivo de trabajo del empleado serå
pagada a razonde dos (2) veces el tipo por hora regular de paga del empleado.

(e) Cada hora o fracciön de hora extra trabajada se computarå solamente una vez en la

semana de trabajo en que ocurra para su pago a sobre tiempo.

(f) La Compafiia determinarå si hay o no la necesidad de trabajar horas en exceso de

ocho (8) durante el dia de trabajo o en exceso de cuarenta (40) durante la semana de

trabajo.

(g) El horario regular de trabajo serå como sigue para aquellas estaciones que entienda la

Compafiia requieran un turno de trabajo:

7:00 A.M.
1:00 P.M.

7:00 A.M.

12:30 P.M.

JS

a

a

o

a

a

12:00 M.D.

4:00 P.M.

12:00 M.D.

3:00 P.M.
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8:00 A.M.

1:00 P.M.

o

a

a

12:00 M.D.

5:00 P.M.

En Cisterna aplica también el horario de

6:00 A.M. a

12:00 M.D. a

11:00 A.M.

3:00 P.M.

Cualquier estaciön que entienda la Compafiia requiera mås de un (1) turno de trabajo

observarå el siguiente horario:

6:00 A.M.

2:00 P.M.

10:00 P.M.

a

a

a

2:15 P.M.

10:15 P.M.

6:15 A.M.

En cada turno de trabajo habrå un periodo de alimentos de 30 minutos entre la 3ra. y 5ta.

hora del comienzo de cada turno de trabajo.

Los empleados del Area de Destilaciön y Caldera asignados a trabajar tres turnos

observarån el siguiente horario:

5:00 A.M.

1:00 P.M.

9:00 P.M.

a

a

a

1:15 P.M.

9:15 P.M.

5:15 A.M.

En cada turno de trabajo habrå un periodo de alimentos de 30 minutos entre la 3ra. y 5ta.

hora del comienzo de cada turno de trabajo.

En consideraciön a la reducciön del periodo de alimentos de una hora a 30 minutos en el

turno de trabajo de 7:00 A.M. a 12:00 M y 12:30 P.M. a 3:00 P.M. la Compafiia acuerda

13m eSP
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pagarles a los empleados por la media hora durante la cual disfruta de sus alimentos. De

esa forma la paga es equivalente a 8 horas de jornal por 7 y media horas de trabajo.

Este acuerdo no varia de ninguna manera al jornal por hora establecido a pesar del pago
realizado por la reducciön del periodo para disfrutar de alimentos.

Tampoco podrå interpretarse como un cambio en el jornal por hora para efectos del

cömputo de horas extras. El jornal por hora para todos los efectos serå el establecido en

el Articulo 17 - Clasificaciön de Salarios.

La Compahia y la Uniön han convenido a la reducciön del periodo de alimento a treinta

minutos por entender ambas partes que Io acordado resulta necesario, conveniente y

beneficioso para los empleados y la Compafiia.

DISPONIENDOSE, que no obstante Io anteriormente expuesto no se embotellarå ron

durante mås de dos (2) turnos al dia y ninguno de estos dos turnos seråel de 9:00 P.M. a

5:00 A.M. ni el de 10:00 P.M. a 6:00 A.M.

Se mantienen todos los horarios y turnos del Convenio incluyendo la semana de trabajo de

viernes a martes y la habilidad de adelantar y atrasar hasta dos (2) horas los horarios

actuales en todas las areas como estå ahora en el Convenio Colectivo. Los horarios

actuales se podrån adelantar, durante la vigencia de este Convenio hasta dos horas o

atrasar hasta dos (2) horas para las posiciones de mecånicos de planta de embotellar y

preparadores de linea, pudiendo tener distintos horarios en un mismo turno de trabajo. Se

notificarå cualquier cambio por Io menos el jueves antes de la semana en que entre en

vigor, solicitando voluntarios para dicho turno para la vigencia del mismo. De no haber

voluntarios se escogerån empleados cualificados por antigüedad inversa. Se asignarå la

hora de alimentos entre la 3ra y 5ta hora de acuerdo a la necesidad del negocio. Se

publicarån los horarios el jueves antes de la semana a implementarse.

(h) El tiempo trabajado durante el periodo destinado para tomar alimentos sera
satisfecho a DOS (2) veces el tipo por hora regular de paga del empleado, excepto
Ze C5P
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segün se establece en este mismo Convenio entre las partesy con relaciön a los

empleados de turnos alternos.

Todo empleado que no trabaje en operaciones de naturaleza continua disfrutarå de una
(1) hora sin paga para tomar sus alimentos, pero en caso de que se le ordene a trabajar

dicha hora, o fracciön de la misma que haya trabajado, le serå compensada a dos (2)

veces el tipo por hora regular de paga del empleado.

(i) No obstante Io dispuesto en el inciso (h) anterior, la Compafiia podrå establecer dos (2)

turnos de trabajo en cualquier departamento de la Destileria y de establecerse, el horario

de los mismos serade 7:00 A.M. a 3:00 P.M. y de 3:00 P.M. a 11:00 P.M. ,_concediéndose

en tal caso igual periodo y demås términos y condiciones para gozar de los alimentos

que el dispuesto mediante el Articulo 9 cuando se trabaja mås de un (1) turno. En tal

caso se fijarån los periodos para tomar alimentos en grupos de 1 1 :45 A.M. a 12:50 P.M.

en el primer turno y de 6:00 P.M. a 6:40 P.M. en el segundo turno. Igualmente se variarån

los periodos de descanso provistos por el Articulo 9 con el fin de que se disfruten de los

mismos, primero dentro del periodo comprendido entre las 8:30 A.M. a las 9:30 A.M. y

en segundo lugar de 12:00 M a 1:00 P.M. en el primer turno y en el segundo turno el

primer descanso de 6:15 P.M. a 6:50 P.M. y el segundo en el periodo comprendido entre

las 8:30 P.M. a las 9:30 P.M.; aclaråndose que en todos los casos se concederå el

periodo para tomar los alimentos inmediatamente consecutivo a uno de los periodos de

descanso aqui establecido. Se acuerda, ademås, que la Compafiia intentarå complacer

los deseos de los empleados individuales mientras Io estime factible y practico y a su

juicio, no se perjudique la producciön tomando en consideraciön la habilidad, pericia y

capacidad de los empleados, para trabajar en la labor que estuviera disponible en cada

uno de los turnos. La Compafiia implantarå un sistema rotativo de turnos.

Es el entendido mutuo de las partes que la Compafiia no utilizarå el establecimiento de

dos (2) turnos de trabajo con el fin de reducir la continuidad del trabajo para los empleados

de la Compafiia durante los meses de cada afio de vigencia de este Convenio, excepto

en caso de concesiön de vacaciones, o sea, por ejemplo, no se trabajarä durante nueve

(9) o diez (10) eses para luego suspender los trabajos durante tres (3) o dos (2) meses,
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segün fuere el caso; DISPONIENDOSE, que es claramente comprendido que esto no
constituye una garantia de trabajo la cual se halla cubierta por el Articulo 20 de este

Convenio.

Es ademås establecido que no obstante Io acordado anteriormente en este Articulo, la

jornada regular de trabajo (tanto el comienzo como la terminaciön) de todos aquellos

empleados que trabajen en el åreaconocida como "receiving room" (Io cual incluye el

recibo, entarimado y almacenaje de la producciön) podrå ser quince (15) minutos

después de la jornada regular que se establezca para los empleados de la Planta de

Embotellar.

(j) Cuando haya la necesidad de trabajar dos turnos en la Planta de Rectificar,el horario

de trabajo serå de 6:00 A.M. a 2:00 P.M. y de 9:00 A.M. a 5:00 P.M. con un periodo
de alimentos de treinta (30) minutos dentro del periodo comprendido entre las 11

A.M. y 11:30 A.M. en el primer turno y de 12:30 P.M. a 1:00 P.M. en el segundo turno;

o el de 5:00 A.M. a 1:30 P.M. y de 1:30 P.M. a 10:00 P.M. con un periodo de alimento

de treinta (30) minutos dentro del periodo comprendido entre las 9:30 A.M. y 10:00

A.M. en el primer turno y de 6:00 P.M. y 6:30 P.M. en el segundo turno. En cada turno

de trabajo habrå un periodo de descanso de 10 minutos.

De igual forma cuando haya la necesidad de trabajar dos turnos en el Departamento
de Barriles el horario de trabajo serå de 6:00 A.M. a 2:30 P.M. y de 2:30 P.M. a 11:00

P.M. con un periodo de alimentos de treinta (30) minutos dentro del periodo

comprendido entre las 11:00 A.M. y 11:30 A.M. en el primer turno y de 6:00 P.M. a

6:30 P.M. en el segundo turno; 0 de 5:00 A.M. a 1:30 P.M. y de 1•.30 P.M. a 10:00 P.M.

con un periodo de alimento de treinta (30) minutos dentro del periodo comprendido

entre las 9:30 A.M. y 10:00 A.M. en el primer turno y de 6:00 P.M. y 6:30 P.M. en el

segundo turno. En cada turno de trabajo habrå un periodo de descanso de 10 minutos.

De igual forma cuando haya la necesidad de trabajar dos turnos en la Cisterna el

horario de trabajo serå de 4:45 A.M. a 1:15 P.M. y de 1:15 P.M. a 9:45 P.M. con un

periodo de alimentos de treinta (30) minutos dentro del periodo comprendido entre
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las 8:45 A.M. y 9:15 A.M. en el primer turno y de 5:15 P.M. y 5:45 P.M. en el segundo
turno. En cada turno de trabajo habrå un periodo de descanso de 10 minutos.

(k) La Compaäia podrå asignar los anteriores horarios en la semana de trabajo de viernes

a martes. Esta semana de trabajo que corra de viernes a martes serå asignada

rutinariamente a personal asignado a mantenimiento hasta un måximo de seis (6)

empleados, entendiéndose que para Otras areasde operaciones la misma podrå ser
utilizada en casos de necesidad de acuerdo al juicio prudente y razonable de la

Compania. Se publicarån las posiciones para el turno de trabajo de viernes a martes

segün dispone el Convenio. De no haber voluntarios cualificados la Compafiia

asignarå el personal requerido por orden inverso de antigüedad. Esta semana de
trabajo serå establecida por la vigencia de este convenio.

La Compafiia se compromete, sin embargo, a notificar a los empleados afectados y a

la Uniön, de cualquier cambio por Io menos con dos (2) dias de anticipaciön. Sin

embargo, la Compafiia se compromete a notificar con un periodo minimo de Cinco (5)

dias laborables aquellos eventos que por su naturaleza se puedan planificar de

antemano.

(l) Todos los empleados cubiertos por este Convenio Colectivo, con excepciön de los

empleados que trabajan turnos rotativos, cesarånsus trabajos y podrån ausentarse de

sus estaciones de trabajo por diez (10) minutos. Dicho periodo de descanso se
concederå, a discreciön de la Compafiia, en grupos dentro del periodo comprendido

entre las 8:30 A.M. y 9:30 A.M.

Aquellos dias que se esté trabajando horas extras durante un segundo turno consecutivo

de trabajo, el periodo de descanso serå de quince (15) minutos y seråconcedido en el

periodo que transcurra entre una hora y media (1 1/2) y dos horas y media (2 1/2) del

comienzo del segundo turno.
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En la eventualidad de que se establezca en las plantas de embotellar y el "receiving

room" el turno de 7:00 A.M. a 12:00 M y de 1:00 P. M. a 4:00 P.M. se concederå un

periodo adicional de descanso de diez (10) minutos entre las 2:30 P.M. y 3:00 P.M.

Los periodos de descanso para las distintas dependencias le serån informados a los

empleados y posteados en los tablones de edictos por la Compafiia.

En la eventualidad de surgir paradas no programadas o no contempladas causadas por

desperfectos mecånicos, o cualquier Otra razön fuera del control de la compafiia el

horario de los periodos de descanso que se establecen anteriormente podrån ser

movidos a discreciön de la Compafiia en aquellos casos en que la parada ha excedido
el periodo de descanso y dicha parada ocurra dentro de un término no mayor de media

hora de la hora establecida para el periodo de descanso.

13
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ARTjlCULO 9 - PERIODO DESTINADO PARA LA TOMA DE ALIMENTOS

(a) Que el periodo sefialado para tomar alimentos por el personal cubierto por este

Convenio, serå de una (1) hora, excepto cuando trabajen en algunos de los horarios

regulares de trabajo cubierta en el inciso (g) del Articulo 8 Jornada de Trabajo, donde el
periodo de alimentos se haya reducido a treinta (30) minutos o cuando trabajen en

labores en que se esté trabajando dos (2) o mås turnos al dia, que el periodo de

alimentos serå de treinta (30) minutos el cual no serå compensado. En el caso de los

empleados que trabajen en labores en que se estån trabajando dos (2) turnos, el

comienzo de dicho periodo podrå variarse por la Compafiia o su representante

autorizado, segün las necesidades del trabajo, siempre y cuando que ningün empleado
trabaje mås de Cinco (5) horas sin disfrutar del periodo para tomar alimentos.

Cada trabajador sera notificado del periodo que le ha Sido concedido para tomar sus

alimentos, dåndose por notificado de ello cada trabajador, siendo obligaciön de los

trabajadores observar el periodo para tomar alimentos, excepto que si por mandato

expreso de la Compaäia tuviesen que trabajar se pagaråna tiempo doble.

Manifiestan, ademås, los comparecientes que han convenido reducir el periodo

destinado a tomar alimentos a treinta (30) minutos, por entender ambas partes que

dicha reducciön resulta necesaria, conveniente y beneficiosa tanto para los empleados

como para la industria del ron.

(b) A tenor con la Ley Nüm. 379 del 15 de mayo de 1948, segün enmendada, y la Ley 41

del 17 de agosto de 1990 relativo a los periodos de tomar alimentos, se establece Io

siguiente:

(1) Para los empleados cubiertos por el Convenio Colectivo vigente que trabajen hasta

un måximo de dos horas adicionales consecutivas, después de terminada la jornada

regular de trabajo no serå requisito el disfrute del periodo de tomar alimentos. En

caso de que cualquier trabajador tenga que trabajar horas extras en exceso de dos

(2) horas la Compafiia le proveerå alimentaciön decuada a un costo no mayor de
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doce dölares ($13.00) dentro de un tiempo razonable entre la segunda y tercera hora

de las horas extras,

(2) Para los empleados cubiertos por el Convenio Colectivo vigente que no trabajen en

operaciones de naturaleza continua, cuando trabajen en exceso de dos horas

adicionales consecutivas, después de terminada su jornada regular de trabajo, el

periodo sefialado para tomar alimentos serå de treinta (30) minutos, el cual no serå
compensado.

(3) Para los empleados cubiertos por el Convenio Colectivo vigente que trabajan en

operaciones de naturaleza continua y que trabajen en exceso de dos (2) horas

adicionales consecutivas, después de terminada la jornada regular, disfrutarån de

un periodo de alimentos de treinta (30) minutos, el cual no les serå compensado.

(4) Durante la vigencia de este Convenio, cuando a un empleado le sorprenda la hora

de almuerzo o la hora de comida fuera de Mercedita en asuntos de la Compania,

se le pagarå para dichos alimentos doce dölares ($13.00).

(5) La Compafiia y la Uniön han convenido a Io aqui cubierto bajo el Inciso (b) de este

Articulo 9 por entender ambas partes que Io acordado resulta necesario,

conveniente y beneficioso para los empleados y la Compafiia.
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ARTiCULO 10 - DjAS FERIADOS

(a) Empleados de Operaciones de Naturaleza No Continua- Los siguientes dias serån
considerados feriados con paga para los empleados de operaciones de naturaleza no
continua (que no trabajan tres turnos):

Aho Nuevo
Vispera de Reyes

Dia de Reyes

Viernes Santo

Dia de Recordaciön

Independencia de E.E.U.U.

Dia de la Constituciön

Dia del Trabajo

Dia de La Raza

Elecciones Generales

Dia de Acciön de Gracias

Dia Después del Dia de Acciön de Gracias

Vispera de Navidad
Dia de Navidad

Vispera de Aho Nuevo
Dia del Cumpleafios

Enero 1

Enero 5

Enero 6

Movible

Movible

Julio 4

Julio 25

Movible

Octubre 12

Cada 4 anos
Movible

Movible

Diciembre 24

Diciembre 25

Diciembre 31

Movible

(b) Empleados de Operaciones de Naturaleza Continua - Los siguientes dias serån
considerados feriados con paga para los empleados de operaciones de naturaleza continua

(que trabajan tres turnos):

Aho Nuevo
Dia de Reyes

Viernes Santo

Dia de la Recordaciön

Dia de San Juan

In pendencia de E.E.U.U.
ESP
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Enero 1

Enero 6

Movible

Movible

Junio 24

Julio 4
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Dia de la Constituciön E.L.A.

Dia del Trabajo

Dia de la Raza

Elecciones Generales

Descubrimiento de PR
Dia de Acciön de Gracias

Dia de Navidad

Dia del Cumpleafios

Julio 25

Movible

Octubre 12

Cada 4 anos
Noviembre 19

Movible

Diciembre 25

Movible

Para los empleados de operaciones de naturaleza continua los siguientes dias serån
considerados como dias feriados con paga si los trabajan:

Dia de Eugenio Maria de Hostos

Dia de Lincoln

Dia de los Presidentes

Dia de la Aboliciön de la Esclavitud

Dia de José de Diego

Enero 11

Febrero 12

Febrero 22

Marzo 22

Abril 16

(c) Compensaciön por Dia Feriado - La paga en dia feriado por tiempo no trabajado en el

dia feriado se basarå en ocho (8) horas de sueldo regular.

(d) Compensaciön Adicional - Cuando al empleado se le requiera trabajar en uno o mås de
los dias feriados con paga mencionados en el Inciso (a) y (b) de este Articulo, recibirå

su paga por el dia feriado y, ademås, percibirå su paga a su tipo por hora regular de

paga, por todas las horas trabajadas durante dicho dia feriado.

(e) Queda acordado que paga recibida por tiempo no trabajado, segün Io define este

Articulo, no se utilizarå para computaciön de pagar por horas extras.

(f) Los empleados regulares que hayan Sido temporeramente suspendidos por escasez de

trabajo gozarån del privilegio de recibir el pago por los dias feriados a que tienen derecho,
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segün Io dispone el Convenio Colectivo, siempre que dicho dia caiga dentro de los

pröximos (6) meses siguientes a la suspensiön.

(g) Los empleados regulares también gozarån del privilegio de recibir paga por los dias

feriados aqui establecidos si estån disfrutando de licencia por enfermedad o bajo

tratamiento del Fondo del Seguro del Estado si el dia feriado en cuestiön ocurre dentro

de los seis (6) meses siguientes al ültimo dia en que trabajö dicho empleado.

(h) Empleados regulares en licencia personal o suspendidos temporeramente de empleo y

sueldo no serån elegibles para el disfrute de los dias feriados con paga establecidos en
este Convenio Colectivo.

(i) Los empleados no regulares no serånelegibles para el disfrute de los dias feriados con

paga establecidos en este Convenio.

(j) Las partes acuerdan observar los dias feriados en la fecha en que ocurran.

(k) El feriado con paga que se concede por el dia del cumpleafios podrå ser disfrutado

dentro del periodo de vacaciones del empleado o en la fecha en que cae el cumpleafios
del empleado, a discreciön del empleado. La Compafiia no podrå denegar

irrazonablemente la solicitud del empleado. De desear el empleado que este dia se

observe en uno que no sea ninguno de estos, el empleado deberå ponerse en contacto

con su supervisor inmediato quien aprobarå o rechazarå el cambio.

Para cobrar por el dia feriado por cumpleafios el empleado deberå Ilenar la forma de

"Solicitud de Paga por el Dia del Cumpleafios." Este dia feriado no podrå acumularse

de un afio para Otro a partir de la fecha del cumpleafios.
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ARTiCULO 11 - VACACIONES CON PAGA

(a) Todo empleado tendrå derecho a vacaciones con sueldo completo que se harå efectivo

al comenzar a disfrutarlas, a razonde los siguientes dias laborables en que por Io

menos haya tenido las siguientes horas de labor:

Ahos de
Servicio

Menos de 3 anos

3 afios pero menos
de 5 afios

5 afios pero menos
de 10 afios

10 afios mås

Horas de labor

115 mås
55 a 115

115 mås
55 a 115

115 ö mås
55 a 115

115 mås
55 a 115

Dias al Mes

0.83
0.50

1.25
0.50

1.75
1.00

1.83

1.083

Dias al Alio

10

6

15
6

21

12

22

13

El empleado que trabaje menos de cincuenta y Cinco (55) horas en cualquier mes no
acumularå vacaciones por dicho mes. Las vacaciones las disfrutarå consecutivamente
el empleado y se concederån anualmente en forma que no interrumpan el normal

funcionamiento de la empresa, a cuyo fin el patrono establecerå los turnos

correspondientes.

Mediante acuerdo por escrito entre el empleado y la Compafiia el empleado podrå

disfrutar de las vacaciones de forma fraccionada, siempre y cuando el empleado disfrute

al menos Cinco (5) dias laborables consecutivos de vacaciones en el afio.

Disponiéndose, sin embargo, que con previa autorizaciön del supervisor y en

cumplimiento de las Politicas y Normas de asistencia y requerimientos de Ley, se

podrån fraccionar hasta dos horas de un dia de trabajo por concepto de vacaciones. Al

empleado se le podrän liquidar las vacaciones acumuladas, por éste en exceso de diez

(10) dias.
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A elecciön del empleado, las vacaciones podrån o no incluir los dias no laborables
comprendidos dentro del periodo en que haya de disfrutarlas.

(b) Cuando un dia feriado establecido en este Convenio segün el Articulo 10 se observe
dentro del periodo de vacaciones de un empleado, a éste se le podrå conceder paga
por un dia adicional, a razonde tiempo regular o se le concederån dias adicionales libres

en mutuo acuerdo de las partes. La paga por dias feriados que caigan dentro de los

periodos de vacaciones se pagarån junto con la paga de vacaciones.

(c) La Compafiia le darå consideraciön a cualquier peticiön especial de un trabajador o de

los trabajadores que solicitaran sus vacaciones en un periodo especifico, si ello fuera

posible. La Compafiia le notificarå al empleado la aprobaciön o denegaciön a la peticiön
de vacacionesdentro de un periodo de 10 dias laborables luego de entregada la misma,

y en caso de denegaciön, la razon para ello. El empleado podrå pedir una

reconsideraciön por escrito a través de su representante indicando las razones de su

solicitud. La Compaäia y la Uniön se reunirån dentro de un término de 5 dias laborables

para buscar posibles soluciones.

El periodo durante el cual se computarån las horas requeridas para disfrutar vacaciones

seråen base del aho fiscal que comienza en julio primero.

(d) Mediante acuerdo escrito entre el patrono y el empleado las vacaciones podrån

acumularse hasta un måximo de dos afios.

(e) La Compafiia garantizarå quince (15) dias de vacaciones con paga al aho para todos

los empleados con veinticinco (25) anos o mås de servicio, no importa las horas

trabajadas durante el afio, siempre y cuando la razonpor no haber trabajado las horas

necesarias para cualificar para sus vacaciones regulares haya Sido por escasez de

trabajo.

En adiciön, para los empleados con 25 afios o mås de servicio, la Compafiia reconocerå
como horas trabajadas para efectos del cömputo por vacaciones aquellas horas no
ZC$ ESP
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trabajadas por el empleado por razones de enfermedad y que estas hayan Sido

compensadas a los empleados por concepto de licencia por enfermedad.

De igual forma, se computarån como horas trabajadas para el cömputo de vacaciones
las horas laborables perdidas por virtud de un accidente del trabajo, mientras el

empleado esté cubierto por los beneficios del Fondo del Seguro del Estado.

(f) La Compafiia harå arreglos para tratar de asignar con anticipaciön el periodo del disfrute
de vacaciones de los empleados de turnos alternados, siempre y cuando las

condiciones de trabajo asi Io permitan.
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ARTjCULO 12 - LICENCIA POR ENFERMEDAD

(a) Todo empleado tendrå derecho a licencia por enfermedad con sueldo completo a razön
de los siguientes dias por cada mes en que haya tenido, por Io menos, las siguientes
horas de labor:

Aiios de
Servicio

Menos de 3 afios

3 anos pero menos
de 5 anos

5 afios ö mås

Horas de labor

115 ö mås
55 a 115

115 ö mås
55 a 115

115 mås
55 a 115

Dias al Mes

1.00
0.50

1.25
0.50

1.50

0.75

Dias al Aho

12

6

15
6

18

9

El empleado que trabaje menos de cincuenta y Cinco (55) horas en cualquier mes no

acumularå licencia por enfermedad por dicho mes. La licencia por enfermedad no

usada por el empleado durante el curso del aho quedarå acumulada para los afios

sucesivos hasta un måximo de treinta (30) dias.

El empleado deberå notificar a su patrono el hecho de su enfermedad Io antes

posible:

Ausencia anticipable (tales como citas médicas o procedimientos médicos pautados

con anticipaciön). Deberå notificarlo tan pronto tenga conocimiento de la fecha y no

el dia anterior o el mismo dia de la cita, salvo que exista una excusa razonable y

constatable.

Ausencia no anticipable — (tal como una enfermedad sübita). Deberå notificarlo al

menos una hora antes de que comience su jornada de trabajo, pero nunca después

de la segunda hora después de comenzada la misma, salvo que exista una excusa

razonable y constatable.
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Si la condiciön se prolonga por mås de un dia serå la responsabilidad del empleado asi

comunicarlo, y debe llamar para informar cuåndo esté en posiciön de ser asignado a
trabajar nuevamente.

La acciön de llamar para notificar la ausencia no justifica la misma. El empleado es
responsable de, una vez regrese al lugar de trabajo o antes si fuera posible, solicitar y
someter a la Compafiia la hoja correspondiente de Solicitud de Licencia para que la

misma sea evaluada, reteniendo su copia, iniciada por el supervisor que la recibe. Las

hojas de Solicitud de Licencia estarån disponibles en las oficinas de los supervisores de

las distintas areas.

Si el salario no se ha estipulado por dias o periodos mayores, el sueldo correspondiente

a cada dia de licencia por enfermedad se computarå multiplicando por ocho (8) el tipo

por hora regular que estuviere percibiendo el empleado al momento de enfermarse. En

caso de cualquier enfermedad que se prolongue por mås de dos dias, el empleado

deberå acreditar la misma con certificaciön médica para tener derecho a disfrutar de la

licencia aqui dispuesta. El Certificado Médico debe indicar el cödigo de padecimiento y

la fecha en la que el empleado estarå en condiciones para regresar al trabajo y el mismo

debe ser incluido junto con la Solicitud Para Licencias/Ausencias.

En el caso de empleados que incurran en patrones de ausentismo (ausencias

frecuentes, ausencias lunes, viernes y antes/después de dias feriados), a éstos se les

podrå requerir un Certificado Médico aunque la ausencia sea por un solo dia.

En caso de que el empleado cese en su trabajo, el patrono le harå efectivo el total hasta

entonces acumulado, aunque sea menor de un afio. Disponiéndose, ademås, que la

licencia por enfermedad acumulada en exceso 30 dias el patrono pagarå dicho exceso
al empleado en o antes del 15 de diciembre de cada afio de Convenio a razöndel tipo

por hora regular que estuviere percibiendo el empleado, al momento del pago de dicho

exceso. El cömputo de esta compensaciön se Ilevarå a cabo por el periodo desde el 1 ro

de diciembre de un afio hasta el 30 de noviembre del siguiente afio.
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ARTiCULO 13 - LICENCIA POR MATERNIDAD O PATERNIDAD

La Compafiia observarå las disposiciones de la Ley vigente sobre Protecciön de Madres

Obreras. Y de igual forma, de convertirse en ley algün estatuto aplicable a la Compafiia

sobre beneficios de Paternidad, la Compaäa cumplirå con las disposiciones de dicho

estatuto. De no existir una ley aplicable de beneficios de paternidad, o si la misma

concediera menores beneficios, la Compafiia concederå dos (2) dias de paternidad.

13
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ARTiCULO 14 - LICENCIA FÜNEBRE

En caso de muerte de un hijo, hijastro, esposo, esposa, madre, padre, hermano o hermana
de un empleado cubierto por este Convenio, se le pagarån veinticuatro (24) horas de paga

a tal empleado a pesar de que se ausente por este periodo de su trabajo, una vez tal

empleado presente a la Compafiia un certificado de defunciön de tal referido familiar o un

certificado de la entidad que brindå los servicios fünebres. En el caso de hijastros se
requiere adicionalmente que el empleado someta certificado de nacimiento que compruebe

que la persona es hijo (a) de un cönyuge o compafiero actual del empleado segün

evidenciado en documentos que obren en el expediente de personal del empleado o

mediante copia de planillas de contribuciön sobre ingresos.

Cuando el empleado tenga que trasladarse fuera de Puerto Rico para asistir a los actos de

sepelio de algün familiar, segün establecido en el pårrafo anterior, la Compafiia concederå
al empleado dieciséis (16) horas adicionales con paga siempre y cuando el empleado

presente un Certificado de Defunciön o un certificado de la entidad que brindö los servicios

fünebres, y evidencia de que tuvo que salir fuera del Pais.

En caso de muerte de nieto o nieta, suegro o suegra, abuelo o abuela, se concederån ocho

(8) horas de paga al jornal regular y también se deberå cumplir con el requisito del

certificado de defunciön o un certificado de la entidad que brindå los servicios fünebres. En

todo caso, el parentesco deberå ser establecido a satisfacciån de la Compafiia.

Para cobrar los dias que le corresponde por muerte en la familia, el empleado deberä

solicitar la paga sometiendo la forma de solicitud correspondiente una vez regrese a su

trabajo.

Empleados en disfrute de vacaciones, gozando de algün tipo de licencia o empleados

suspendidos temporeramente ("temporarily lay-off') no serån elegibles para recibir la paga

por muerte en la familia.

Esp
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ARTiCULO 15 - PLAN DE BIENESTAR

(a) Con el propösito de ayudar a mantener la buena salud y el bienestar de los empleados

y sus dependientes elegibles, se establece un plan de hospitalizaciön y servicios

médico-quirürgico.

El empleado pasarå a ser cubierto por el plan una vez haya transcurrido (90) dias de su
fecha de empleo como empleado regular.

(b) La Compafiia aportarå, comenzando el mismo dia de fecha de firma del Convenio

en su forma final, luego de ser ratificado, el 100% del costo total de la prima del Plan

Médico Hospitalario (incluyendo el Plan Dental) por cada empleado regular que
participe del Plan Médico por el primer aho de Convenio 2023. Dicha cantidad serå
remitida por la Compafiia a la Compafiia aseguradora del Plan Médico.

Si la prima del Plan Médico aumentara y resultara mayor de las primas vigentes al

2023, la diferencia del costo del 2023 se distribuirå 81% la Compafiia y 19% el

empleado.

En caso de que el aumento en las primas resulte excesivo, entiéndase 6% o mås del

costo del 2023, la Uniön considerarå favorablemente cambios en deducibles y/o

cubiertas en los riesgos médicos y/o un cambio en la Compafiia aseguradora, con el
propösito de mantener los costos de beneficio del plan médico ofrecido por la

Compafiia Io mås cerca posible de los costos negociados en el 2023. Si a pesar de

los esfuerzos para mantener los costos de la cubierta menor o igual al 6%, los mismos

excedieran ese 6%, el costo sobre dicho 6% sera distribuido en una proporciön 81%

la Compafiia y 19% el empleado.

c) Cada empleado que renuncie o sea despedido por la Compaäia sera dado de baja

automåticamente del plan. Este tendrå derecho a los beneficios que ofrece la Ley

COBRA si cualifica.
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d) Todo empleado que sea suspendido temporeramente de su trabajo ("temporarily laid-

off) o que esté en alguna licencia por enfermedad podrå continuar cubierto por el plan
hasta un måximo de doce (12) meses después de la fecha de su suspensiön o del

comienzo de su licencia por enfermedad.

Todo empleado disfrutando de una licencia personal sin paga podrå continuar cubierto

por el plan hasta un periodo måximo de noventa (90) dias calendarios después de la

fecha del comienzo de su licencia personal. Mediante el pago directo del empleado por
el costo total del plan éste podrå continuar cubierto por el plan por un periodo adicional

måximo de nueve (9) meses.

Tanto en el caso del empleado suspendido temporeramente como en el caso del

empleado con licencia por enfermedad como el del empleado en licencia personal sin

paga, una vez el empleado regrese a su trabajo la Compafiia procederå a descontar

semanalmente de la paga del empleado cualquier cantidad necesaria para cubrir la

cuota dejada de pagar en semanas anteriores por razones de no haberse realizado el

debido descuento de nomina por haberse encontrado el empleado ausente.

Nada dispuesto con relaciön a los casos de ausencias anteriormente relacionados

impedirå la aplicaciön del Articulo 16 en cuanto se refiere a casos de incapacidad fisica

y la jubilaciön correspondiente.

Luego de transcurridos doce (12) meses del comienzo de la suspensiön temporera, de

la licencia por enfermedad, o de la licencia personal sin paga, al empleado se le ofrecerå

los beneficios que provee la ley en relaciön a los planes de seguro grupal. En caso de

que el empleado esté impedido de integrarse a sus labores por razones de enfermedad

o fuerza mayor, la Compafiia considerarå extenderle los beneficios del plan médico por

un término adicional razonable.

(e) La Compafiia, para el empleado que se retire pagarå el 75% del costo total de la prima

del Plan Médico Hospitalario y Dental bajo los beneficios de la cubierta COBRA, por los
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pröximos 12 meses después de que el participante se haya retirado. El empleado serå
responsable de pagar el Otro 25% de dicho costo.

La Compafiia pagarå a la compafiia aseguradora el 100% de la cubierta COBRA y el

empleado reembolsarå a la Destileria Serrallés, Inc. por el 25% que le corresponde a
éste pagar.

De igual forma, todo aquel empleado que se retire o que ya tenga o cualifique para los

beneficios de Medicare, a ese retirado la Compafiia le rembolsarå hasta $200 del plan

suplementario que escoja por un periodo de doce meses después de la fecha de su
retiro. Evidencia de pago sera requerida para dicho rembolso.

En caso de que el empleado deje de aportar su contribuciön mensual a la Compafiia
resultarå en una cancelaciön de los beneficios Médicos Hospitalarios y Dental.

(f) Se sobreentiende y se acuerda que la ünica participaciön economica y obligaciån de la

Compafiia en relaciön a este plan consistirå en la contribuciön como se estipula en el

pårrafo (b) de este Articulo 15 y tal contribuciön serå remitida por la Compafiia

directamente a la organizaciön que administra el plan seleccionado por la Uniön. La

organizaciön aseguradora o plan debe de estar reconocido por la Oficina del

Comisionado de Seguros de P.R. y deberå Ilenar todos los requisitos de ley. La

Compaäia se reserva el derecho de cesar los pagos a la organizaciön aseguradora si

el reconocimiento por la Oficina del Comisionado de Seguro le es revocado o si deja de

Ilenar todos los requisitos de Ley.

GVL HSD
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ARTiCULO 16 - SEGURO DE VIDA Y BENEFICIOS POR RETIRO O INCAPACIDAD

(a) Seguro de Vida - La Compafiia se compromete en establecer un plan de seguro de vida

para todos los empleados regulares en conformidad con este Convenio Colectivo para
cada afio de vigencia de este Convenio Colectivo. El seguro de vida consistirå de

$70,000 por muerte natural o $140,000 por muerte accidental. El costo total de dicho

seguro sera pagado por la Compafiia.

(b) Beneficios por Retiro o Incapacidad -

(1) Los empleados que se acojan al beneficio del retiro de acuerdo a la tabla afios de

servicio y beneficios acordados en el inciso (b-2) de este Convenio serån los

siguientes:

o Empleados que se acojan a los beneficios de retiro debido a incapacidad

fisica, enfermedad y/o edad.

(2) Si algün empleado cubierto por este Convenio fuere o tuviere que ser retirado de su
trabajo, segün Io antes dispuesto y hubiere trabajado para la Compafiia diez (10)

afios o mås, dicho empleado recibirå como minimo una suma montante a diez mil

dölares ($10,000) por beneficio de retiro o incapacidad. Si hubiera trabajado mås
de un (1) afio, pero menos de Cinco (5) afios, dicho empleado recibirå como minimo

una suma montante a Cinco mil dölares ($5,000) por beneficio de retiro o

incapacidad. Finalmente, si tal empleado a ser retirado hubiere trabajado mås de

Cinco (5) afios, pero menos de diez (10) afios, dicho empleado recibirå como minimo

una suma montante a Cinco mil quinientos dölares ($5,500) por beneficio de retiro o

incapacidad.

(3) La compensaciön aqui establecida para fines de retiro y para los casos de desplazo

por mecanizaciön, segün el inciso siguiente, se entenderå aplicable contra

cualesquiera beneficios o compensaciön establecidos por cualquier ley vigente o

futura por motivo, de considerarse el retiro o desp o como un despido, pero en caso
/)frfL p
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de que tal ley provea una compensaciön o pago superior a Io aqui establecido, se le

harå efectivo al empleado en adiciön a Io aqui establecido la diferencia adicional

establecida por ley.

(4) Si por causas de mecanizaciån quedaran permanentemente desplazados empleados

regulares los cuales aparecen en la lista referida en el Articulo 19 de este Convenio,
estos serån compensados de acuerdo a sus anos de servicio con la Compafiia,

segün la escala establecida por el inciso anterior de este Articulo para casos de retiro.

Un empleado que sea cesanteado permanentemente de su trabajo por

mecanizaciön ademås de recibir la paga por mecanizaciön, podrå recibir la

diferencia, si alguna, del pago de beneficio del plan de retiro y el pago
correspondiente por la tabla de mecanizaciön cuando el pago por concepto por

plan de retiro sea menor que el pago por la tabla de mecanizaciön.

(5) A los fines de satisfacer el pago de los beneficios de retiro establecidos en el Inciso

(b-2) de este Articulo, asi como proveer pagos adicionales en el futuro, la Compafiia
ha establecido un Plan de Pensiones al cual aportarå la cantidad de dieciocho

dölares con setenta centavos ($18.70) semanales durante la vigencia del Convenio

por cada empleado regular conforme al Articulo 18, Inciso (e) de este Convenio y

que tenga menos de veinte (20) afios de servicio. Para los empleados con veinte

(20) afios o mås de servicio la aportaciön semanal de la Compafiia al plan de

pensiön serå de veinte dölares con setenta centavos ($20.70) semanales. Esta

aportaciön de la Compafiia regirå durante todos y cada uno de los anos de vigencia

de este Convenio durante periodos en que el empleado de referencia en beneficio
de quien se verifique la aportaciön haya prestado servicios de por Io menos dieciséis

(16) horas semanales, o esté disfrutando de compensaciön por virtud de vacaciones

o licencia por enfermedad, o que esté reportado al Fondo del Seguro del Estado

cuando en dicho caso la Compafiia continuarå aportando la contribuciön semanal

hasta un måximo de ocho (8) semanas.

En cualquier caso que los beneficios por concepto de retiro pagaderos por virtud del

Plan de Psosiones a algün empleado que cualifique sean inferiores a los beneficios
2e ESP
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establecidos en el Inciso (b-2) de este Articulo, la Compafiia le satisfarå

directamente a tal empleado, si éste estå cubierto por el referido Inciso (b-2) la

diferencia existente entre el beneficio pagado en virtud del Plan de Pensiones y el
beneficio mayor establecido en el mencionado Inciso (b-2). En caso de que los

beneficios pagaderos por virtud del Plan de Pensiones sean superiores a los

beneficios establecidos en virtud del Inciso (b-2) de este Articulo, se pagarån con
exclusividad los beneficios establecidos por el Plan de Pensiones.

El Plan de Pensiones seråadministrado conjuntamente por la Uniån y la Compafiia

designando cada uno de estos dos fiduciarios para Ilevar a cabo esta retenciön, la
cual podrå ser delegada a una Compafiia de seguros, banco, u Otra entidad

cualificada para ello por Ley,

Se acuerda que los gastos administrativos del Plan de Pensiones serån
proporcionalmente deducidos de la aportaciön que hace al plan la Compania.

Adicionalmente se conviene que en caso de terminaciön de empleo de cualquier
participante por razones que no fueran retiro por edad o incapacidad, antes de tal

persona cumplir un minimo de seis afios de participaciön en el plan, éste tendrå

derecho al beneficio de retiro de acuerdo a la siguiente escala:

Ahos de Participaciön

2 afios pero menos de 3

3 anos pero menos de 4

4 afios pero menos de 5

5 afios pero menos de 6

6 0 mås anos

Por ciento de Beneficio

400/0

800/0

100%

A discreciön de los fiduciarios y en caso de que existan fondos excesivos retenidos

para el pago de gastos administrativos, los fiduciarios podrån por mayoria optar por
asignar dichos fondos del Plan, distribuyendo los mismos entre los participantes del
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Plan de acuerdo al por ciento que posea el balance individual de cada participante del

total de los fondos del Plan.

(6) La Compafiia prepararå y entregarå a la Uniön un listado con la evidencia de pago al

Plan de Pensiones en un término no mayor de diez (10) dias laborables a partir de la

fecha en que se efectüe el pago. Con el informe del ültimo pago del afio la Compafiia

le entregarå a la Uniön un detalle sobre las razones para no haber cualificado el

empleado para la aportaciön semanal patronal, en cada una de las semanas para las

cuales éste no cualificö.
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ARTiCULO 17 - CLASIFICACIÖN DE SALARIOS

Las partes acuerdan los siguientes aumentos salariales anuales durante la
vigencia del Convenio Colectivo:

2023
$0.70

2024
$0.60

2025
$0.50

Dichos aumentos salariales anuales serån efectivos el dia 1 de enero de cada

aho de vigencia del Convenio Colectivo.

CLASIFICACIÖNDE SAI-ARIOS 1:

Ene 2023

$17.05 pih

Soldador

Ene 2024

$17.65 pih
Ene 2025

$18.15 pih

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

11

Mecånico (que incluye las subclasificaciones de Mecånico de Producciön, Mecånico

Industrial y Mecånico Automotriz)

Tornero

Técnico de Refrigeraciön
Perito Electricista

Instrumentista

Plomero con Licencia

Operador de Caldera

Operador de Montacargas de la måquina "Top Emptying & Filling" de Barriles

10. Asistente de Fermentaciön y Destilaciön

Preparador de Linea de Embotellado

12. Operador de rectificar (en cualquier planta)

13. Operador de Linea de Alto Rendimiento

14. Corredor (Breaker) Destilaciön y Fermentaciön
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CLASIFICACIÖNDE SAI-ARIOS 2:

Ene 2023

$16.95 pih

Ene 2024

$17.55 pih

Ene 2025

$18.05 pih

1. Operador de Filtro Planta Rectificar
2. Operador Cåmara de Proceso

3. Operador Equipo Pesado
4.Tonelero
5. Operador de Llenado y Vaciado de Måquina "Top Emptying & Filling" de Barriles

6. Operador de Cisterna

CLASIFICACIÖNDE SAI-ARIOS 3:

Ene 2023

$16.85 pih

1. Operador de Montacargas

2. Carpintero/Albafiil
3. Lineas Planta Embotellar

4. Ayudante de Mecånico

5. Ayudante Electricista

6. Ayudante Cåmara de Proceso

7. Ayudante Operador de Cisterna

8. Despachador Ron a Granel
9. Ayudante de Laboratorio

10. Recibidor de Mieles

Ene 2024

$17.45 pih
Ene 2025

$17.95 pih

1 1 . Operador Alterno de Llenado y Vaciado de Måquina "Top Emptying & Filling" de Barriles

12. Operador/Ayudante Colonia Fe y Teresa
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CLASIFICACIÖN DE SAI-ARIOS 4:

Ene 2023

$16.80 pih

1. Limpieza de Edificios
2. Ayudante General

Ene 2024

$17.40 pih

Ene 2025

$17.90 pih

3. Ayudante general-Ornato y Pintura

4. Trabajos no comprendidos en Clasificaciones anteriores

Aquellos empleados de las clasificaciones 2, 3 Y 4 que comenzaron a trabajar con la

Compaäia después del 31 de diciembre de 1999 y antes del 1 de enero del 2004

devengarån un salario por hora de acuerdo a las siguientes escalas salariales:

CLASIFICACIÖN DE SAI-ARIOS 2:

Ene 2023 Ene 2024

$14.60 pih $15.20 pih

1. Operador de Filtro Planta Rectificar

2. Operador Cåmara de Proceso

3. Operador Equipo Pesado

4. Tonelero

Ene 2025

$15.70 pih

5. Operador de Llenado y Vaciado de Måquina de "Top Emptying & Filling" de Barriles

6. Operador de Cisterna

65 p
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CLASIFICACIÖN DE SAI-ARIOS 3:

Ene 2023

$14.35 pih

1. Operador de Montacargas

2. Carpintero/Albafiil
3. Lineas Planta Embotellar

4. Ayudante de Mecånico

5. Ayudante Electricista

6. Ayudante Cåmara de Proceso
7. Ayudante Operador de Cisterna
8. Despachador Ron a Granel
9. Ayudante de Laboratorio

10. Recibidor de Mieles

Ene 2024

$14.95 pih
Ene 2025

$15.45 pih

11. Operador Alterno de Llenado y Vaciado de Måquina "Top Emptying & Filling" de Barriles
12. Operador/Ayudante Colonia Fe y Teresa

CLASIFICACION DE SAL-ARIOS 4:

Ene 2023

$14.10 pih

1. Limpieza de Edificios
2. Ayudante General

Ene 2024

$14.70 pih

Ene 2025

$15.20 pih

3. Ayudante general-Ornato y Pintura

4. Trabajos no comprendidos en Clasificaciones anteriores
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Aquellos empleados de las clasificaciones 2, 3 y 4 que comenzaron a trabajar con la

Compahia después del 31 de diciembre de 2003 devengarån un salario por hora de

acuerdo a las siguientes escalas salariales:

CLASIFICACIÖNDE SAI-ARIOS 2:

Ene 2023

$13.25 pih
Ene 2024

$13.85 pih

Ene 2025

$14.35 pih

1. Operador de Filtro Planta Rectificar
2. Operador Cåmara de Proceso

3. Operador Equipo Pesado

4. Tonelero
5. Operador de Llenado y Vaciado de Måquina de "Top Emptying & Filling" de Barriles
6. Operador de Cisterna

CLASIFICACIÖNDE SAI-ARIOS 3.

Ene 2023

$12.50 pih

1. Operador de Montacargas

2. Carpintero/Albafiil
3. Lineas Planta Embotellar

4. Ayudante de Mecånico

5. Ayudante Electricista

6. Ayudante Cåmara de Proceso

7. Ayudante Operador de Cisterna

8. Despachador Ron a Granel

9. Ayudante de Laboratorio

10. Recibidor de Mieles

Ene 2024

$13.10 pih

Ene 2025

$13.60 pih

11. Operador Alterno de Llenado y Vaciado de Måqu• a "Top Emptying & Filling"
E-se
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de Barriles

12. Operador/Ayudante Colonia Fe y Teresa

CLASIFICACIÖN DE SAI-ARIOS 4:

Ene 2023

$12.00 pih

1. Limpieza de Edificios
2. Ayudante General

3. Ayudante general- Ornato y Pintura

Ene 2024

$12.60 pih

Ene 2025

$13.10 pih

4. Trabajos no comprendidos en Clasificaciones anteriores

BONO DE RATIFICACIÖN - $250.00

Este Bono de Ratificaciön serå pagado Cinco (5) dias laborables luego de la firma de este

Convenio sujeto a que la matricula ratifique el acuerdo a que Ileguen los Comités de

Negociaciön o se acepte la ültima oferta de la Compafiia doce (12) dias laborables después

de que las partes Ileguen a un acuerdo o que la Compafiia presente la ültima oferta.

La cantidad a ser pagada por concepto de este Bono de Ratificaciön no se considerarä para

el propösito del cömputo de ningün beneficio marginal o tiempo extra a que tenga derecho

el empleado bajo este convenio.
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DIFERENCIAL DE SALARIOS 

En adición a los salarios aquí establecidos, los empleados regulares que trabajen en turno 

de 9:00 P.M. a 5:15 A.M. o de 10:00 P.M. a 6:15 A.M. devengarán un diferencial de treinta 

centavos ($0.30) por hora trabajada.   De igual manera, los empleados regulares que sean 

asignados a trabajar el turno de viernes a martes devengarán un diferencial de cincuenta 

centavos ($0.50) por cada hora trabajada en sábados y domingos.  Este diferencial de 

salario para sábado y domingo se extenderá a los empleados de destilación (entendiéndose 

las siguientes posiciones: Asistente de Fermentación y Destilación, Operador de Caldera), 

que, como parte de su turno de trabajo, ejerzan trabajo en esos días. Añadiéndose a este 

grupo la posición de Ayudante/Operador Colonia Fe y Teresa, y el Corredor (“Breaker”) de 

Destilación y Fermentación. 

Adicionalmente, los Mecánicos de Producción, Técnicos de Refrigeración, Instrumentistas 

y el Peritos Electricista devengarán un diferencial de veinticinco ($0.25) centavos por cada 

hora trabajada en dichas tareas.  Por otro lado, los Mecánicos Industriales devengarán un 

diferencial de diez ($0.10) centavos por cada hora trabajada en dichas tareas. Los 

mecánicos automotrices no tendrán derecho a diferencial alguno. Para ser elegible a este 

diferencial el empleado tendrá que mantener su historial de “good standing” (no acciones 

disciplinarias, no ausentismo). Estos jornales regirán desde el 1ro. de enero del año 2023 
y serán efectivos por los términos indicados durante la vigencia de este Convenio. 

Si durante la vigencia de este Convenio y después del otorgamiento del mismo el mínimo 

decretado por el Congreso de los Estados Unidos para la Industria Licorera, fuera más alto 

que el mínimo así aumentado sobre el mínimo aquí establecido, será extensivo a la 

clasificación que quede debajo de ese mínimo en este Convenio.  

Cuando el empleado se desempeñe en un día de trabajo en una clasificación de trabajo 

con una paga más alta que su clasificación como empleado, éste devengará el sueldo de 

acuerdo a lo siguiente: De trabajar entre una (1) y tres (3) horas, éste devengará el sueldo 

correspondiente a la clasificación más alta por el tiempo que trabaje en dicha clasificación 

más alta. Cuando trabaje más de tres (3) horas en una clasificación más alta, éste 

devengará el sueldo correspondiente a la clasificación de trabajo más alta que desempeñe 



durante todas las horas que trabaje ese dia. Cuando el empleado trabaje menos de una
hora en una clasificaciån mås alta, devengarå su salario normal de trabajo. Esto no aplica

a las excepciones antes apuntadas con relaciön a los empleados temporeros o aquellos en
periodo probatorio.

En caso de que surja una labor en la unidad de instancia distinta a las labores existentes y
clasificaciones vigentes en este Convenio, la Compafiia clasificarå la nueva labor bajo la

clasificaciön de salarios adecuados, de acuerdo a su sana discreciön; y la Uniön, si no
estuviera de acuerdo con tal clasificaciön, tendrå el derecho a citar a la Compafiia para

negociar en qué clasificaciön deberå ser localizada la referida nueva labor.

Aquellos empleados que regularmente ocupen la clasificaciön de Asistente de

Fermentaciön y Destilaciön, Operador de Calderas y Corredor ("Breaker') de Destilaciön y

Fermentaciön durante el periodo de destilaciön percibirån igual jornal por hora cuando

desempeäen temporeramente Otras labores que le sean asignadas por la Compafiia

durante el tiempo que no se destile.

Aquellos empleados que generalmente ocupen la clasificaciön de Tonelero recibirån igual

jornada por hora cuando sean temporeramente asignados por la Compafiia a desempefiar

Otras labores durante el tiempo que no exista suficiente trabajo en su clasificaciön regular y

permanente.

En caso de que a un empleado se le requiera viajar por motivo de adiestramiento o razön
similar, la Compafiia le cubrirå sus gastos de transportaciån, alojamiento y alimentos

relacionados a dicha gestiön. Su paga serå a razonde ocho (8) horas por dia al tipo regular

que estuviere percibiendo el empleado al momento del viaje.

Nada en este Convenio limitarå el derecho de la Compafiia a, de acuerdo a su entera

discreciön, pagar en exceso de los salarios aqui establecidos.
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ARTiCULO 18 - CLASIFICACIÖN DE LOS TRABAJADORES

Definiciones:

(a) Empleado en Periodo Probatorio - Es aquel empleado que ha Sido contratado con

caråcter de empleado regular, pero que aün no ha completado el periodo probatorio de
cuatro (4) meses.

(b) Empleado Temporero - Es aquel que ha Sido contratado para realizar trabajos de

caråcter temporero, Tal empleado acumula antigüedad y se reclasifica como empleado
regular luego de haber cumplido 1 ,000 horas trabajadas durante el aho aniversario y no
tendrå derecho al pago de dias feriados ni a Otros beneficios establecidos en el

Convenio para los empleados regulares hasta que haya Sido reclasificado.

(c) Empleado regular - Es aquel empleado que ha Sido contratado con caråcter de

empleado regular y que ha completado el periodo probatorio establecido para la plaza

regular vacante para la cual fue contratado. Este empleado goza de todos los beneficios

establecidos en el Convenio Colectivo, conforme a los correspondientes criterios de

elegibilidad.

(d) Empleado con Plazas Ocasionales — Es aquel empleado que ha Sido seleccionado para

ocupar una plaza ocasional, conforme al Procedimiento de publicaciön y solicitud de

plazas vacantes dispuesto en el Articulo 19 de este Convenio, para ocupar dicha plaza

de caråcter incidental.
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ARTiCULO 19 - SELECCIÖN DE EMPLEO DE TRABAJADORES

(1) La Compafiia prepararä una lista por antigüedad de sus empleados regulares,

probatorios y temporeros de la unidad cubierta por este Convenio y la suministrarå a la

Uniön a los 30 dias de haberse firmado este Convenio y de aho en aho al 31 de enero
de cada afio. Una vez aprobada dicha lista entrarå a formar parte del Convenio como
AnejO

Sera entera responsabilidad del empleado mantener al dia la informaciön relacionada a

sus teléfonos de contacto con la persona designada por la Compafiia para asignar el

personal a trabajar. Este es el medio que la Compafiia utiliza para informarle al

trabajador de su asignaciön de trabajos para el siguiente dia. La Compafiia no serå
responsable de que un empleado, teniendo derecho a ello, no sea asignado a trabajar

por la razonde que tal informaci6n no haya Sido actualizada por el empleado.

Para el cömputo de afios de servicio con la Compahia y para todos los fines pertinentes

conformes a este Convenio, se acreditarån si el empleado, al reincorporarse a su trabajo

dentro del término dispuesto por Ley, todo el tiempo que el empleado se encuentre
sirviendo en las Fuerzas Armadas de Estados Unidos.

(2) Se publicarån en los tablones de edictos que se mantienen en las distintas areas de
producciön y mantenimiento anuncios sobre la disponibilidad de cualquier plaza regular

o incidental vacante dentro de la unidad apropiada.

Se excluyen de este requerimiento de publicaciön aquellos cambios y asignaciön de

posiciones que son consecuencia de la rutina regular del trabajo.

Procedimiento de publicaciön y solicitud de plazas vacantes:

Dicho anuncio seråpublicado no menos de Cinco (5) dias laborables antes de la

fecha limite para solicitar dicha plaza.
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El empleado interesado en ser considerado para la posiciön que se publica

deberå pasar por la oficina de Recursos Humanos y Ilenar la hoja de Solicitud de
Posiciön Publicada durante el periodo de Cinco (5) dias de publicaciön de la

misma.

No se considerarån solicitudes que se presenten después de pasado el periodo

de publicaciön de la posiciön aqui establecido.

Una vez se complete la evaluaciån de los candidatos se procederå a la selecciön
del candidato a Ilenar la posiciön publicada, éste serå informado por escrito y se
procederå a hacer los arreglos correspondientes. Asi también, aquellos

empleados que no fueron seleccionados para ocupar la posiciön publicada serån
informados por escrito. La Compafiia podria considerar candidatos que la Uniön

someta para ocupar posiciones vacantes sin estar obligada a otorgar la plaza al

candidato referido por la Uniön. En caso de que la Uniön este en desacuerdo con
el candidato seleccionado y con los resultados de cualquier examen o prueba

administrada, la Uniön tendrå derecho a ver los resultados de dichas

evaluaciones o pruebas administradas, siempre y cuando se tomen las medidas

para asegurar la confidencialidad e integridad de las pruebas. La Compafiia y/o

la Uniön podrån comunicarle al empleado no seleccionado las åreasen las que
el empleado no tuvo buen desempefio, sin que ello se entienda que se divulgarå

al empleado las preguntas y respuestas especificas.

De igual forma la Compafiia se compromete a notificar, por carta certificada a la

direcciön postal que aparezca en su expediente de personal, a los empleados en
"lay off' que todavia estén en la lista de reempleo o que estén fuera de la

Compafiia en cualquier Otra licencia, la disponibilidad de cualquier plaza regular

o incidental vacante dentro de la Unidad Apropiada.

(3) La Compafiia no podrå emplear a ningün obrero nuevo (que no sea de la Unidad

Apropiada), en aquellas plazas vacantes permanentes o incidentales que surjan en la

unidad cubierta por este Convenio y que se hayan publicado segün describe el inciso

dos (2) de este Articulo mientras existan empleados regulares que no estén trabajando

(Lay-Off), que hayan solicitado la misma siguiendo el procedimiento descrito en el inciso

(2) de este Articulo y que puedan desempefiar la pla a v cante permanente o incidental
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con igual efectividad y capacidad a juicio prudente y razonable de la Compafiia. Si

hubiese empleados regulares que no estén trabajando (Lay-Off) que no cualificasen

para la plaza vacante permanente o incidental, segün Io antes dispuesto, pero hubiera

algün empleado trabajando en la Clasificaciön 2,3 0 4 de este Convenio que haya

solicitado y que pueda desempefiar la plaza vacante permanente o incidental clasificada

en un nivel superior con igual efectividad y capacidad a juicio prudente y razonable de
la Compafiia, éste tendrå derecho a ocupar dicha plaza con preferencia a cualquier

empleado nuevo.

(4) En caso de que debido al cierre de algün departamento quede algün empleado
regular desempleado, éstos tendrån derecho de acuerdo a su antigüedad de empleo

con la Compaäia y su efectividad y capacidad en el desempefio de su trabajo, a ocupar
cualquier plaza permanente o incidental vacante antes de que fuera empleado algün

obrero nuevo (que no sea de la Unidad Contratante), siempre y cuando tal empleado
regular haya solicitado la plaza siguiendo el procedimiento descrito en el inciso (2) de

este Articulo y pueda desempefiar tal plaza con la misma eficiencia y capacidad que el

candidato nuevo.

(5) Ningün empleado que, por efecto de solicitar y ser escogido para una plaza que se

publique segün el inciso dos (2) de este Articulo, ocupe una plaza regular de manera

incidental en sustituciån de un empleado que ocupa dicha plaza regular de manera

permanente podrå reclamar antigüedad sobre el empleado que ocupa dicha plaza de

manera regular permanente, aün en periodos de lay-off.

(6) Cuando un empleado regular pase a ocupar una posiciön regular permanente vacante

disponible para la cual aplique siguiendo el procedimiento descrito en el inciso (2) de

este Articulo, dicho empleado deberå demostrar su capacidad para mantenerse en

dicha plaza a juicio prudente y razonable de la Compafiia en un periodo de sesenta (60)

dias en cuanto a posiciones dentro de la Clasificaciön 4 del Articulo 17 y noventa (90)

dias en cuanto a las demås posiciones. De no poder hacer el trabajo el empleado

volverå a su posiciön anterior de ésta estar disponible, o de haberse ocupado la posiciön

volverå a la lista de antigüedad.
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(7) La Compafiia acuerda proveerle a la Uniön informaciön del personal nuevo que reclute

para ocupar plazas comprendidas en la unidad contratante, tales como posiciön a

ocupar, tiempo contratado, salario, etc., en un término que no excederå de diez (10)

dias laborables desde la fecha de la contrataciön.

(8) Asignaciön de tiempo extra — La Compafiia harå su mejor esfuerzo para asignar a los

empleados el trabajo en horas extra usando la lista de antigüedad. Esto no serå
aplicable: en casos de emergencias, cuando exista una limitaciön de tiempo para la

realizaciön de la tarea que requiere que se trabaje el tiempo extra o cuando ya esté en

la planta algün personal capaz y disponible para realizar la tarea.

En el caso de que el tiempo extra sea para continuidad de la labor del mismo dia, el

tiempo extra serå asignado a los empleados que ya estaban realizando dicha labor.

(9) Superantigüedad — El presidente, vicepresidente, secretario y Tesorero de la uniön
tendrån superantigüedad para propösitos de cesantias y reposiciones ("Lay off' y

'recall"), excepto que éstos no podrån desplazar a empleados a quienes se les requiera

poseer una licencia técnica para ejercer las funciones del puesto en cuestiön si el oficial

concernido no la tiene o cuyas funciones, a juicio justo y razonable de la compafiia, no
pueden ser ejercidas por falta de la preparaciön o experiencia técnica requerida para

ocupar el puesto.

Plazas Ocasionales

(10) Todo empleado que solicite una plaza ocasional vacante que haya Sido publicada

(siguiendo Io dispuesto en este articulo 19 del Convenio), sölo podrå ostentar la

designaciön de una (1 ) sola plaza ocasional en adiciön a la plaza regular que ya ostenta.

Lo anterior no limita el derecho de un empleado a solicitar una plaza ocasional que sea
publicada, si éste ya ostenta una plaza ocasional adicional a la regular que ya ostenta.

En tal caso, si el unionado es elegido para la plaza ocasional que solicitö, la plaza
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ocasional que ostentaba quedaria vacante para ser publicada conforme al articulo 19

del Convenio.

(11) La creaciån, publicaciön, designaciön y eliminaciön de plazas ocasionales queda a

entera a discreciön de la Compafiia, conforme a sus necesidades operacionales y

derechos de administraciön definidos en el Convenio Colectivo. La Compafiia le

notificarå oportunamente a la Uniön cuando tenga la necesidad de crear o eliminar

plazas ocasionales.

(12) Un empleado que solicite y sea seleccionado para ostentar una (1) plaza ocasional no
podrå solicitar Otra plaza ocasional vacante dentro del término de un (1) aho de dicha

selecciån. No obstante Io anterior, dicha limitaciön no aplicarå para solicitar plazas

regulares vacantes.

(13) Como regla general, un empleado no debe ocupar de manera consecutiva una plaza

ocasional por mås de un (1) afio, salvo que existan circunstancias excepcionales.

Excedido dicho término, el empleado pasarå a ocupar la plaza de manera regular, salvo

que existan circunstancias que operacionalmente justifiquen un término mayor. Para

efectos de la acumulaciön de licencias y Otros beneficios se calcularå base del promedio

de los de salarios devengados de los ültimos 12 meses.
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ARTiCULO 20 - GARANTiA DE TRABAJO

(a) La Compafiia garantizarå a cada uno de sus empleados regulares cubiertos por este

Convenio una jornada minima de ocho (8) horas diarias de trabajo, excepto en caso de
justa causa, tales como fuerza mayor, rotura de maquinaria, falta de fuerza eléctrica,

fuego, explosiön, accidentes en el trabajo, o cualquier Otra causa fuera del control de la

Compafiia o, excepto cuando al empleado se le hubiese avisado el dia antes que no se

reporte al trabajo hasta nuevo aviso o hasta una fecha determinada.

Si después de comenzadas las labores, éstas se suspendieran antes de haberse
trabajado ocho (8) horas, la Compafiia pagarå a los empleados regulares que
estuviesen trabajando ese dia no menos de ocho (8) horas al tipo regular, excepto

cuando hubiese intervenido cualesquiera de las causas a que se hace referencia en el

pårrafo anterior.

Se acuerda que cuando haya que llamar a un empleado para prestar servicios de

mantenimiento por razones de emergencia, después de completar su jornada regular

de trabajo y haya salido de los predios de la Compafiia, se le garantizarå al trabajador

un minimo de dos horas, las cuales serån compensadas a tipo doble del jornal por hora

establecido.

(b) Excepto en casos de ausencias, emergencias o causas fuera de control de la Compafiia,

y excepto para realizar las tareas relacionadas a los procesos de formulaciön cuando

sea necesario, los supervisores no desempefiarån labores usualmente desempefiadas

por el personal que pertenece a la unidad contratante.

(c) La Compafiia se compromete durante la vigencia de este convenio a no transferir en

forma permanente ninguna de las operaciones que tradicionalmente (antes del afio

1986) y al presente se realizan en Mercedita para ninguna de las Otras plantas operadas

por Destileria Serrallés, Inc. en Puerto Rico, ni para ninguna Otra planta que se

adquiriese o se estableciera en el futuro en cualquier parte de Puerto Rico. No obstante,
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Io anteriormente establecido, no serån transferidos en forma permanente las

operaciones de producciön de cordiales y alcoholados.

Esta limitaciön no serå aplicable en casos que tal transferencia no produzca escasez de
trabajo para los empleados regulares de la Compaäia, o que aün en caso de producirse

escasez de trabajo tal escasez se compense por Otras operaciones o labores que sean

trasladadas a esta unidad, asi como en casos de emergencia o necesidad que Io hagan

imperante a los fines de que la Compafiia pueda cumplir sus necesidades de

producciön.
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ARTiCULO 21 - DISTRIBUCIÖN DE TRABAJO

La Compafiia se reserva el derecho a asignar a los empleados a aquellos trabajos que en

su discreciån prudente y razonable determine pueden desempefiar con mayor eficiencia y
capacidad, pudiendo, ademås transferirlos de un trabajo a Otro siempre y cuando mediara

causa razonable. No obstante, la Compafiia y la Uniön acuerdan que en los periodos de

escasez de trabajo, el trabajo de producciön y mantenimiento, sujeto a las excepciones en
adelante relacionadas, se distribuirå equitativamente entre los trabajadores regulares
(segün provee el ARTICULO 19, Inciso 1 de este Convenio); DISPONIÉNDOSE, que dicha

distribuciön de trabajo solo se efectuarå siempre que los trabajadores regulares posean el

grado necesario de eficiencia y capacidad para desempefiar el trabajo de acuerdo a la

discreciön de la Compafiia ejerciendo un juicio prudente y razonable.

La distribuciön equitativa de trabajo no sera aplicable a trabajos de naturaleza especial

donde se requieran trabajadores diestros; DISPONIÉNDOSE, que habrå distribuciön

equitativa entre los diestros que desempefian en cada departamento el mismo trabajo de

naturaleza especial.

Se dispone ademås que, sujeto a la excepciön anteriormente mencionada, toda distribuciön

de trabajos se harå tomando en cuenta la antigüedad de cada empleado, o sea, que
aquellos empleados que posean el mayor nümerode afios de servicio con la Compafiia

tendrån prioridad sobre aquellos que tengan menos afios de servicio, siempre que estos

puedan, conforme la discreciön prudente y razonable de la Compafiia, desempefiar dicha

labor con igual eficiencia y capacidad.

Cuando ocurra una reducciön temporera de empleo, el empleado suspendido

temporeramente que entienda que la Compaäia actuö contrario a Io establecido en este

Articulo 21 deberå iniciar su reclamaciön (querella) a mås tardar dentro de un término de

diez y seis (16) horas laborables del comienzo de la suspensiön.

Los departamentos de la Compafiia a que se hacen referencia, los cuales constituyen todas

las åreas de la Destileria, son: destilaciön; årea de los ar iles; planta de rectificar; planta
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de embotellar; planta de vinos y licores; planta de alcoholado; laboratorio; mantenimiento;
limpieza y orden; y planta de alto rendimiento.
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ARTiCULO 22 - DISPOSICIONES GENERALES

(a) En todo momento se observarå respeto mutuo y cortesia entre el personal, o sea, entre

los empleados y representantes de la Compafiia y no podrå ni deberå usarse lenguaje
impropio u ofensivo.

(b) Las partes acuerdan el establecimiento de un Comité para prevenciön de los accidentes

del trabajo, compuesto por cuatro (4) representantes de la Uniön (tres (3)

representantes en propiedad y un sustituto) y cuatro (4) representantes de la Compafiia

(tres (3) representantes en propiedad y un sustituto). Este Comité se reunirå por Io

menos una vez al mes.

(c) Si un empleado notara cualquier desperfecto en el estado de cualquier maquinaria o

årea de trabajo que cree una condiciån de peligro o falta de seguridad, deberå informar

inmediatamente a su supervisor inmediato y la Compafiia procederå a tomar las

medidas necesarias para corregirla en el término que establezca el Comité de

Prevenciön de Accidentes.

(d) La Compafiia proveerå en un sitio adecuado de su propiedad un local, el cual serå
utilizado para comedor de los empleados en turnos alternados.

(e) Con miras a cooperar en la prevenciön de accidentes, la Compafiia proveerå
guantes, gafas, espejuelos de seguridad con receta, botas, equipo necesario para

manejar los diferentes productos quimicos, y cualquier Otro equipo que proteja a los

empleados en todas las labores, si ello fuera necesario. La Compafiia proveerå los

estilos en los equipos de seguridad cumpliendo con los eståndares de seguridad. El

empleado que utilice el equipo de seguridad provisto por la Compafiia serå
responsable del cuido, buen uso y mantenimiento del mismo.

(f) La Compafiia pagarå las horas regulares que pierda de trabajar un empleado que sufra

un accidente del trabajo que Io incapacite para continuar trabajando durante el dia que

sufra dicho accidente.
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(g) La compafiia proveerå "lockers" y candados apropiados para uso de todo el personal

de la unidad apropiada. El empleado serå responsable de mantener los "lockers" en
condiciones de limpieza. Los "lockers" y candados son propiedad de la Compafiia y

como tal estån sujetos a todas las politicas aplicables.

(h) En caso de muerte de un empleado, los herederos legales del empleado tendrån

derecho a recibir cualquier dinero a que fuera acreedor el difunto por motivo de

vacaciones, salarios o bonificaciön acumulada y no satisfecha.

(i) Se acuerda que salvo causas fuera del control de la Compafiia, para aquellos empleados
de turnos alternados en horario de 9:00 P.M. a 5:15 A.M. el pago semanal se efectuarå

los miércoles por la noche. Esto aplicarå a los empleados del Departamento de Barriles

cuando estos trabajan un segundo turno.

(j) La Compafiia concederå a los empleados una compensaciön por periodo de espera de

una (1) hora con paga si después de comenzadas las labores ocurrieran interrupciones

en las operaciones por causas de fuerza mayor y cuando antes de comenzadas las

mismas por las razones antes expuestas, los empleados se presenten a trabajar y la

Compafiia les indique que tienen que esperar. Esta hora de espera comenzaråa contar

a partir de la hora que comienza el turno regular de trabajo.

(k) La Compafiia proveerå uniformes completos a todos los empleados. Estos uniformes

serån reemplazados a discreciön de la Compafiia segün sea necesario. El costo de

dichos uniformes sera cubierto por la Compafiia y el mantenimiento sera la

responsabilidad del empleado. Los mismos deben mantenerse en buenas condiciones

y limpios. Para reponer los uniformes deteriorados se le puede solicitar al empleado

que entregue el uniforme que sustituye.

(l) La Compafiia pagarå por el costo de la licencia que se les requiere poseer a los técnicos

y Otro tipo de empleados para poder realizar sus labores.
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(m) Las partes reconocen que durante las negociaciones que condujeron a este

Convenio, cada parte tuvo el derecho y la oportunidad ilimitados de hacer demandas

y propuestas con relaciön a cualquier tema o asunto no prohibido en el area de las

negociaciones colectivas, y que los entendimientos y acuerdos a los cuales las partes

Ilegaron luego de ejercer ese derecho y oportunidad estån establecidos en este

Convenio. Por Io tanto, la Compafiia y la Uniön, durante la vigencia de este Convenio,

voluntariamente e incondicionalmente renuncian al derecho, y cada parte acuerda

que la Otra parte no estarå obligada a negociar colectivamente con relaciön a,

cualquier tema o asunto el cual no esté especificamente mencionado o cubierto por

este Convenio, aün cuando tales temas o asuntos quizås no han Sido del

conocimiento o consideraciön de una parte o ambas partes al momento que éstas

negociaron o firmaron el Convenio sujeto a que se respete enteramente Io negociado

entre las partes en este Convenio.

(n) Este Convenio no podrå ser modificado, ampliado o enmendado excepto mediante

estipulaciön escrita debidamente firmada por los representantes autorizados de las

partes. Toda nueva estipulaciön o acuerdo nuevo que modifique, interprete, amplie o

enmiende este Convenio serå nulo y no podrå ser puesto en vigor en forma alguna,

a menos que sea por escrito, firmado por un oficial autorizado de la Compafiia, y el

Presidente de la Uniön y Otro oficial de la Uniön y en ausencia del Presidente de la

Uniön, el Vicepresidente y Otro oficial de la Uniön y que se haga formar parte de este

Convenio.

(h) Ninguna carta de amonestaciön o suspensiön podrå usarse contra ningün empleado,

transcurridos veinticuatro (24) meses de ocurridos los hechos que dan base a la

misma. En casos donde se requiera disciplina progresiva para justificar un despido

se podrå presentar evidencia de acciön disciplinaria previa a la amonestaciön o

suspensiön dada antes de dicho periodo de veinticuatro (24). Esta limitaciön no

aplicarå en casos de hostigamiento.

(o) La Compafiia proveerä un tablön de edictos en cada una de las dos cafeterias para

uso exclusivo de la Uniön. El mismo estarå locali o en la entrada principal de los
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trabajadores de la Unidad Apropiada. Dicho tablön de edictos se utilizarå para

publicar material informativo de la Uniön el cual no contendrå material que vaya en
contra de la ley, la moral o el orden püblico. Este serå el ünico lugar donde la Uniön
podrå publicar informaciön.
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ARTiCULO 23 - BONIFICACIÖN DE FIN DE ANO

La Compahia accede a conceder a los empleados cubiertos por este Convenio una
bonificaciön en efectivo equivalente al por ciento que se establece a continuaciön

computado sobre el total de los sueldos percibidos durante el periodo de un (1) afio

sefialado por la Ley Nüm. 148 del 30 de junio de 1969, segün enmendada:

• Para todos aquellos empleados que tengan menos de 2 afios de servicio, se
le concederå un bono equivalente a Io establecido en la Ley 148.

Para todos aquellos empleados que tengan mås de dos (2) hasta Cinco (5)

afios de servicio continuo con la Compaäia, el tres por ciento (3%).

Para todos aquellos empleados que tengan Cinco (5) afios o mås de servicio
continuo con la Compafiia, el cuatro por ciento (4%).

Si en algün momento la bonificaciön aqui establecida fuera menor a la pagadera conforme

a la Ley Nüm. 148 del 30 de junio de 1969, o cualquier enmienda de la misma, la Compafiia

pagarå la diferencia adeudada entre esta bonificaciön y la mayor dispuesta por cualquier
ley en vigor. A todo empleado nuevo que sea contratado con fecha posterior a la firma de

este Convenio se le aplicarå Io dispuesto por dicha ley, segün enmendada. Este empleado,

una vez exceda los dos afios de servicio, sera elegible a la bonificaciön segün la escala

anteriormente expuesta.

Se entenderå que un empleado al integrarse a su empleo no ha perdido el derecho a

reclamar, para fines de la escala de bonificaciån aqui establecida, los afios de servicio

continuo realmente prestados anteriormente por habérsele impedido continuar rindiendo

sus servicios debido a enfermedad o incapacidad fisica que Io hayan mantenido fuera de

toda actividad lucrativa: DISPONIÉNDOSE, que no se entenderå que el término de dicha

ausencia se contarå como afios de servicio.

La bonificaciön que se concede en este Articulo se harå efectiva antes del dia de Acciön

de Gracias de cada afio.
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Se dispone ademås que se le aplicarå al empleado la siguiente alternativa, si ésta fuera

mås beneficiosa para el empleado:

"Los empleados tendrån derecho a recibir una bonificaciön de Navidad de

acuerdo a la siguiente escala:

Afios de Servicio

Mås de 2-5......
5-10...

10 en adelante.....

60 horas

70 horas

...80 horas

En relaciön a esta segunda alternativa para ser acreedor a esta bonificaciön, el empleado
habrå de haber trabajado no menos de mil (1 ,000) horas durante el aho calendario en que
habrå de ser concedida. De no haber trabajado las mil (1 ,000) horas, las que hubiere

trabajado serån prorrateadas de acuerdo a la proporciön que las horas trabajadas por el

empleado durante el periodo aqui antes establecido guarden con mil (1 ,000) horas, o sea,
ünicamente tendrån derecho a recibir el equivalente del nümeroreducido de horas que
resulte multiplicando la fracciån resultante por el nümerode horas aqui establecido.

Todo empleado que haya renunciado a su trabajo o haya Sido despedido de su empleo
antes de la fecha de la distribuciön del bono, se le pagarå el mismo de acuerdo a Io que
establece la ley del bono.
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ARTjCULO 24 - DERECHOS DE ADMINISTRACIÖN

La Uniön reconoce el derecho que tiene la Compafiia en la plena administraciön de sus
operaciones y negocios, incluyendo, sin que esta inclusiön se entienda como una limitaciön,
la organizaciön de sus trabajos, métodos, operaciones y procesos de producciön;

establecer eståndares de productividad, utilizar contratistas independientes para realizar

trabajos o servicios sujeto a las disposiciones de este Convenio, emitir, implementar,

enmendar y revisar politicas, normas, reglamentos razonables sujeto a que la Compania,

antes de implementar las mismas, las presentarå a la Uniån y considerarå comentarios

o sugerencias; cambiar, combinar, establecer o descontinuar trabajos u operaciones
siempre y cuando no sea en represalia de cualquier acciön de sus empleados o de la Uniön;

contratar empleados, disciplinar, transferir, ascender, suspender y despedir empleados
mediante justa causa, determinar todos los requisitos y cualificaciones, asignar y dirigir

su trabajo; fijar periodos para disfrute de vacaciones, fijar jornales, periodos de trabajo,

pero no en contravenciön a Io dispuesto en este Convenio, conceder aumentos a base de

méritos, pero no en contravenciön a los términos y condiciones de este Convenio.

El que la Compafiia no ejerza cualquiera de sus derechos, privilegios y funciones aqui

descritas o que la Compafiia ejerciera tales derechos, privilegios y funciones de una

manera particular no podrå considerarse como una renuncia de la Compafiia a ejercer
tales derechos, privilegios y funciones o la inhiba de ejercerlos en Otra manera, pero no

en contravenciön a los términos y condiciones de este Convenio; DISPONIÉNDOSE, que
la Compafiia no ejecutarå dichos derechos caprichosa o discriminatoriamente.
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ARTiCULO 25 - SUBCONTRATACIÖN

La Compafiia tiene el derecho a subcontratar trabajos y servicios conforme Io ha hecho en
el pasado sujeto a las disposiciones de este Articulo. Con el objetivo de conservar el empleo

y oportunidades de empleo para los trabajadores comprendidos en este contrato de trabajo

colectivo, la Compafiia, en el ejercicio de ese derecho, estå de acuerdo en que ningün

trabajo que quede cubierto en la unidad apropiada segün se define en el Articulo 2 de este

Convenio serå subcontratado o transferido, en todo o en parte a ninguna Otra compafiia,

persona o empleado no unionado salvo las excepciones expresadas a continuaciön.

El Patrono acuerda, ademås, que no subcontratarå labor de la unidad contratante sin antes

reunirse y comunicarle a la Uniön sobre el particular.

Disponiéndose que el trabajo siempre podrå ser subcontratado sin necesidad de Io anterior

en situaciones de emergencia que afecten la operaciön del Patrono, cuando por la

complejidad del trabajo o el uso de equipo especial, el mismo no se pueda realizar por los

empleados de la unidad contratante, cuando se trate de la instalaciön o mantenimiento de

equipo que tiene garantia, asi como Otras situaciones similares.
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ARTiCULO 26 - PATRONO SUCESOR

En caso de que la Compafiia venda, transfiera, o asigne toda o cualquier parte de su
titularidad o interés propietario en las operaciones cubiertas por este Convenio, o

sustancialmente todos los activos utilizados en dichas operaciones a un tercero, y dicho

tercero continüe operando dichas operaciones en la marcha, éste se considerarå patrono

sucesor y reconoceråa la Uniån como representante exclusivo de los trabajadores de la

unidad apropiada cubierta en este Convenio, segün requerido por la ley y jurisprudencia
aplicable. En tal caso el sucesor también vendrå obligado a negociar de buena fe con la

Uniön los términos y condiciones de empleo de los empleados de la unidad apropiada,

sin realizar cambios unilaterales al mismo previo a la negociaciön.
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ARTiCULO 27 - OTRAS LICENCIAS

a) Licencia sindical - La Compafiia concederå hasta un måximo de veinte (20) dias

laborables de licencia sindical por aho a dos oficiales designados de la Uniön (no

transferibles). Con el propösito de preservar el orden de las operaciones dicha

licencia debe ser solicitada por escrito con Cinco (5) dias laborables de

anticipaciön para que la misma sea considerada; para solicitudes de licencia de

mås de cinco (5) dias consecutivos se requiere solicitud por escrito con al menos
treinta (30) dias de notificaciön previa. La solicitud no puede ser denegada salvo

que la solicitud tenga un impacto negativo en las operaciones de la Compafiia.

b) Licencia sin Paga — La Licencia sin Paga que la Compafiia puede otorgar seråpara

casos de emergencia asi determinados por la Compafiia y no excederå de treinta

(30) dias calendario no fraccionable. Cada caso serå evaluado en sus méritos

individuales y el empleado deberå proveer evidencia vålida a la Compafiia para

sustentar su solicitud. Esta licencia sölo podrå ser considerada cuando el empleado

no cualifique o haya agotado cualquiera Otra licencia.
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ARTiCULO 28 - DERECHO A INFORMACIÖN

La Compaäia reconoce el derecho de la Uniön a solicitar informaciön que sea razonable,
relevante y/o necesaria para hacer cumplir este convenio, para investigar y procesar
posibles violaciones, querellas y quejas, asi como para cumplir su funciön como
representante exclusivo de los empleados.

ESP
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ARTiCULO 29 - VIGENCIA DE ESTE CONVENIO

Este Convenio estarå en vigor desde el dia Iro. de enero de 2023 hasta el 31 de
diciembre de 2025 y continuarå en vigor de aho en afio a menos que cualquiera de las
pattes notifique a la Otra por correo certificado su deseo de enmendar el mismo, no
menos de sesenta (60) dias antes de su vencimiento.

En caso de que se arrienden o transfieran las facilidades de producciön y mantenimiento
cubiertas por este Convenio, este ültimo continuarå en toda fuerza y vigor.

La Compafiia publicarå en los tablones de ésta el Convenio Colectivo y mantendrå una
copia disponible en las Oficinas de Recursos Humanos.

En caso de lograrse un acuerdo entre las partes que modifique en forma alguna el
Convenio Colectivo vigente, la Compafiia informarå a los empleados unionados
mediante un comunicado en los tablones de edicto de ésta, con por Io menos 24 horas
antes de hacer efectivo dicha modificaciön, y mantendrå una copia disponible en las
Oficinas de Recursos Humanos.

Asi Io acuerdan las partes y Io firman en la ciudad de Ponce, Puerto Rico, al dia de

marzo de 2023.

POR LA COMPANiA

M.guel Rivera-Arce (Mar 20. 7023 EDT)

24.20 (OT'

Juan EDT'

V
•

or /
Victor Ingiés (Man , 2022

zay Velazquez Mar 22.2023

Anto•nnette Stgo Ortiz (Ma 3, 2023 1ST

POR LA UNIÖN

Pågina 72



ESTIPULACIÖN Y ACUERDO

DE LA PRIMERA PARTE: DESTILERiA SERRALLÉS, INC., en adelante la "Compania".

DE LA SEGUNDA PARTE: UNION DE TRABAJADORES DE LA INDUSTRIA
LICORERA DE PONCE, AFILIADA AL SINDICATO PUERTORRIQUENO DE
TRABAJADORES AIC SEIU, en adelante "La Uniön".

ESTIPULAN:

1. Las Partes acordaron un nuevo Convenio Colectivo con fecha de
efectividad del 1 de enero de 2023.

Como parte de los acuerdos alcanzados, las Partes Ilegaron acordaron la2.
presente estipulaciön:

Efectivo el 1 de enero de 2023, si en algün momento la acumulaciån de dias de
vacaciones establecida en el Articulo 11 fuera menor a la acumulaciön conforme
a la Ley Nüm. 180 del 27 de julio de 1998 (segün enmendada), la Compafiia
concederå la acumulaciön mayor dispuesta por dicha Ley. Es el acuerdo
inequivoco de las Partes que Io aqui expresado no confiera derecho a la

acumulaciön mayor antes del 1 de enero de 2023, independientemente del estado
de derecho en dicho periodo anterior.

Tal es el acuerdo de las Partes y, para que asi conste, suscriben esta Estipulaciön,
en Ponce, Puerto Rico, a 24 de marzo de 2023.

Por la Compaöia:

M.gucl Riveraqvce (Mar 20.2023 19:54 EDT)

0
santtago 24.20 10:29 EDI)

ouan soltero

Vi or /
Victor Inglés (Mar . 2023 15:49 EDT)

zay veiazquer Mar 22, 2023 10:07 EDT)

nnette Stgo Ortiz {Ma 3.202.3 IS:

Por la Uniön:
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